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Introduction to Surah An-Nahl (The Bee)
Sayyid Abul Ala Maududi - Tafhim al-Qur'an - The Meaning of the Qur'an

Name

The name, An-Nabhl, of this Surah has been taken from v. 68. This is merely to distinguish it from
other Surahs.

Period of Revelation

The following internal evidence shows that this Surah was revealed during the last Makkan stage of
Prophethood:

1. v. 41 clearly shows that persecution had forced some Muslims to emigrate to Habash before
the revelation of this Surah.

2. Itis evident from v. 106 that at that time the persecution of the Muslims was at its height.
Therefore a problem had arisen in regard to the utterance of a blasphemous word, without
actual disbelief, under unbearable conditions. The problem was that if one did so how he
should be treated.

3. v.112-114 clearly refer to the end of seven year famine that had struck Makkah some years
after the appointment of the Holy Prophet as Allah's Messenger.

Central Theme

All the topics of the Surah revolve round different aspects of the Message, ie., refutation of shirk,
proof of Tauhid, and warning of the consequences of the rejection of and opposition and antagonism
to the Message.

Topics of Discussion

The very first verse gives direct and strict warning to those who were rejecting the Message outright,
as if to say, "Allah's decision has already been made concerning your rejection of the Message. Why
are you then clamoring for hastening it? Why don't you make use of the respite that is being given to
you!" And this was exactly what the disbelievers of Makkah needed at the time of the revelation of
this Surah. For they challenged the Holy Prophet over and over again: "Why don't you bring that
scourge with which you have been threatening us! For we have not only rejected your Message but
have been openly opposing it for a long time." Such a challenge had become a by-word with them,
which they frequently repeated as a clear proof that Muhammad (Allah's peace be upon him) was
not a true Prophet.
1. Very convincing proofs of Tauhid and refutation of shirk have been based on the plain signs
in the universe and in man's own self.
2. The objections of the disbelievers have been answered, their arguments refuted, their
doubts removed and their false pretexts exposed.



3.

4.

5.

Warnings have given of the consequences of persistence in false ways and antagonism to the
Message.

The moral changes which the Message of the Holy Prophet aims to bring practically in human
life have been presented briefly in an appealing manner. The mushriks have been told that
belief in Allah, which they also professed, demanded that it should not be confined merely to
lip service, but this creed should take a definite shape in moral and practical life.

The Holy Prophet and his companions have been comforted and told about the attitude they
should adopt in the face of antagonism and persecution by the disbelievers.

Bevezetés az An-Nahl (Méh) Szurahoz

Sayyid Abul Ala Maududi - Tafhim al-Qur'an — A Koran Jelentése c. munkaja nyoman

Elnevezés

Az Al-Nahl (Méh) a 68. versben hangzik el és ez alapjan kapta a Szira a cimét

A Kkinyilatkoztatas ideje

A kovetkez6 okok miatt feltételezziik, hogy a Sztra a kés6i Mekkai id0szakbdl szarmazik:

1.

A 41. vers mutatja, hogy az iildoztetés miatt a Muszlimok egy része Habash-ba (Abesszinidba)
menekiilt a Szura kinyilatkoztatasa elott.

A 106. vers alapjan egyértelmii, hogy a megprobaltatasok elviselhetetlenné valtak és voltak,
akiket hitiilk megtagadasara kényszeritettek. Az ilyen jellegii blaszfémia kezelésére
intézkedések valtak sziikségessé.

A 112—114 versek a Mekkat hét éven at stjto €hinségrol szolnak. Az ¢hinség akkor
kezdddott, amikor Allah a Profétat kijeldlte az Uzenet kozvetitésére.

Kozponti téma

A Szlra kozponti gondolata a Shirk (balvanyimadas) elleni kiizdelem, a Tauhid-re (Monoteizmusra)
val6 hivas és az Uzenet elutasitdsdval jaré kovetkezmények.

Targykorok

Az elsé versekben szigort figyelmeztetés hangzik el azok ellen, akik az Uzenettel szembefordulnak.
Mintha ez szoélna ki beldle: ,,Allah mar déntést hozott azokkal szemben, akik elutasitjik az Uzenetet.
Miért siirgetitek, vagy késleltetitek a sorsot? Miért nem hasznaljatok ki a haladékot, mit kaptatok?”
Pontosan ez volt az, amire a hitetleneknek a revelaciok elhangzasakor hallaniuk kellett! Ok a Profétat
folytonos giinykampanynak tették ki: ,,Mikor hozod azt a korbacsot, amivel fenyegetsz minket? Mi
nem csak elutasitjuk az Uzenetet, hanem régéta kiizdiink ellene.”



Ezek és ehhez hasonlo szocsatak ismétlodtek sorozatosam a Proféta és hallgatosaga kozott Mekkaban:

Monoteizmus és balvanyallitas szembeallitasa.

A hitetlenek ellenallasaval kapcsolatos valaszok, érvek.

Figyelmeztetések az elutasitis kdvetkezményeire

Mordlis valtozasok, melyeket a Proféta az emberek életébe be akar vezetni.
A Proéféta és kovetdi megerdsitést kapnak a kiildetés tovabbvitelére.
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In the name of God, Most Gracious, Most Merciful

A Mindenhato és Konyoriiletes Allah nevében
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1. (Inevitable) cometh (to pass) the Command of Allah. seek ye not then to hasten it:
Glory to Him, and far is He above having the partners they ascribe unto Him'!
1. Eljon Allah parancsoldsa, ne siirgessétek azt. Legyen O Magassdgos és Dicsé azok felett, mikkel
tarsitjiak Ot

1 This is an answer to the taunt of the Pagans, who said; "If there is a god, the One True God, as you say, with
unified control, why does He not punish the wrong- doers at once?" The answer is; "The decree of Allah will
inevitably come to pass; it will come soon enough; when it comes, you will wish it were delayed; how foolish of
you to wish even to cut off your last hope of forgiveness?"

Ez a valasz a pogény Arab csufolodasokra, melyek azt firtattak, hogy miért nem jon el Allah biintetése maris a
hitetlenekre, ha igaz, amit a Proféta allit? A valasz: ,,Allah itélete bekdvetkezik, nem kell ra sokat varni. Ha majd
jon, akkor azok szeretnék, ha az késne, akik most siirgetik. Milyen bolondok vagytok, hogy megbocsajtas
keresése helyett, az utols6 reményt is eldobjatok magatoktol?


http://www.mysticletters.com/quran-viewer/arabic-yusuf-ali/16.php
http://www.mysticletters.com/quran-viewer/research/16.php
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2. He doth send down His angels with inspiration of His Command, to such of His
servants as He pleaseth, (saying): "Warn (Man) that there is no god but I: so do your
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duty unto Me2."
2. Annak kiildi le az Angyalokat parancsoldsinak sugallatdval, akinek O akarja szolgdl6i koziil.
(mondvdn): , Figyelmeztessetek arra, hogy nincs mds Isten Rajtam kiviil, hdt drizkedjetek Tolem?.”
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3. He has created the heavens and the earth for just ends: Far is He above having the
partners they ascribe to Him!

3. Megteremtette az Egeket és a Foldet az Igazzal. Legyen O Magassigos azok felett, mikhez
tdrsitjdk.
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4. He has created man from a sperm-drop; and behold this same (man) becomes an

open disputer!
4. Megteremtette az embert az élet cseppjébol, s most az nyiltan tudadlékoskodik.
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5. And cattle He has created for you (men): from them ye derive warmth, and

numerous benefits, and of their (meat) ye eat®.
5. Megteremtette szdmotokra a joszdgot, miben a melegedés, a sok haszon és esztek beldled.
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2 The Pagans, with their multiplicity of gods and goddesses, good and evil, could play one off against another.
That is mere mockery of religion. With such conceptions, man cannot understand the Unity of Design in the
Universe nor realise the Power and Glory of the One True God, to Whom alone worship and service are due.

A pogany Arabok a sokféle balvanyaikkal, melyek egymas kozott is hadakoztak, megcestfoltak a vallast, ami a
Vilagmindenség egységes teremtését hirdeti és adja annak Torvényét. Koncepcidjuk teljesen szembefordult a
Monoteizmus eszméivel.

3 From wool, and hair, and skins, and milk. Camel's hair makes warm robes and blankets; and certain kinds of
goats yield hair which makes similar fabrics. Sheep yield wool, and llamas alpaca for similar uses. The skins and
furs of many animals yield warm raiment or make warm rugs or bedding. The females of many of these animals
yield good warm milk, a nourishing and wholesome diet. Then the flesh of many of these animals is good to
eat. There are other uses, which the animals serve, and which are referred to later.

Gyapju, szér, bunda, borok, tej, stb. A teve, juh, kecske gyapjabol meleg takarok, ruhak késziilnek. Sok allat
gyapja, bore, irhdja ad melegséget viseldjének. Az allatok néstényei ellés utan tejet adnak, ami elengedhetetlen
az emberek, gyermekek taplalasdban. A hus pedig alapvetd fontossagu élelmiszer. Es még sok masra lehet
hasznalni az allatokat, még olyanokra is, amit fantaziank nem fog fel.



6. And ye have a sense of pride and beauty in them as ye drive them home in the
evening, and as ye lead them forth to pasture in the morning*.
6. Gyonyorotoket lelitek benniik, mikor hazaterelitek és (mdsnap) kihajtjdtok azokat*.
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7. And they carry your heavy loads to lands that ye could not (otherwise) reach except
with souls distressed: for your Lord is indeed Most Kind, Most Merciful®,

7. Terheiteket hordozzik (messzi) vidékre, hova nem érnétek el, csak magatokat megtorve. Mert
bizony, Uratok az Irgalmas, a Kegyelmes®.
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8. And (He has created) horses, mules, and donkeys, for you to ride and use for show;
and He has created (other) things of which ye have no knowledge.

8. (Megteremtette) a lovakat, dszvéreket, szamarakat, hogy feliiljetek rdjuk és diszeitek legyenek.
O azt teremti, mirdl nincs tudomdsotok.
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9. And unto Allah leads straight the Way, but there are ways that turn aside: if Allah
had willed, He could have guided all of you®.

4 The good man is proud of his cattle and is good to them. As they go to, and return from, pasture, morning and
evening, he has a sense of his power and wealth and their beauty and docility. Will not man turn from these
material facts to the great spiritual truths and purpose behind them?

A gondos gazda biiszke, ha allatait este be, reggel kiterelheti. Lathatja fejlodésiiket, szaporulataikat, szeme elott
valnak vagyontargyakka és aldassa. Aki ezt megéli és felfogja ennek spiritualis tizenetét, miért nem fordul
Teremtdje felé halaval?

5 The cattle and animals also carry loads, and thus make inter-communication between different lands easy.
But for them there would have been many difficulties, not only physical, but psychological. Weary men carrying
loads are in no mood for social and spiritual intercourse. This intercourse is made possible by the kindness and
mercy of Allah. This is all history and communication has different means today however the role of animals in
the evolution of mankind is unquestionable.

Allatok terhet hordoznak, szekereket vonnak, és ami igen fontos: tavoli vidékeket kotnek ssze, igy azok
kommunikalnak, kultirak, eszmék keriilnek kapcsolatba egymassal. Fizikai és pszichologiai kapcsolat Iétesiil
emberek kozott, Allah kegyelmébdl Ez ma mar torténelem, hiszen a kommunikacionak ma mar mas eszkozei

s

5Through material things "the Way" does always lead to Allah. But some minds are so obsessed with material
things that they miss the pointers to the spiritual. Allah could have forced all to the true Way, but in His Will
and Plan is the training of man's will, and that is done by the Signs in nature and Revelation.

Akar materialis, akar spiritualis vonatkozasban, az ut Allahhoz vezet. Az el6bb az allatok vezettek el tavoli
tajakra, most az utak. Igy ériink el az absztrakt vilaghoz és Allahhoz. Ha akarn4, mindenki jo tton jarna, de
Tervében nem ez szerepel. Az ember sajat akaratanak és sajat bels6 inditdoinak mitkddésbe hozasa a cél, amit
ezernyi Jel és kinyilatkoztatas segitségével kivan Allah a helyes irdnyba terelni.



9. Allahra tartozik, merre vezet az iit. Koztiik (iit), mi letér, ha O igy akarja. 0] bizony, titeket
mind vezetne®!
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10. It is He who sends down rain from the sky: from it ye drink, and out of it (grows) the
vegetation on which ye feed your cattle.

10. O az, Ki lebocsitott az E gbol vizet, mi nektek ivdsra szolgdl, novények kelnek dltala, mivel

dllatokat tdaplalhattok.
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11. With it He produces for you corn, olives, date-palms, grapes and every kind of fruit:

N
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verily in this is a sign for those who give thought.
11. Altala hozza el nektek a veteményt, olivdt, datolyapdlmat, sz616t és mindenféle Qyiimolcsot.
Mert bizony, ebben van a bizonysag azoknak, kik gondolkodnak.
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12. He has made subject to you the Night and the Day; the sun and the moon; and the
stars are in subjection by His Command: verily in this are Signs for men who are
wise’.

12. Szolgdlatotokra rendelte az éjjelt és a nappalt. A Nap, Hold és a csillagok az O

parancsoldsinak aldrendeltjei. Mert bizony, ebben vannak az Aydk azoknak, kik felérik’ .-

7 The Night and the Day are caused by astronomical rotations. What is important for man to note is how Allah
has given intelligence to man to make use of this alternation for work and rest; how man can, as soon as he
rises from the primitive stage, get over their inequalities by artificial illuminants, such as vegetable or mineral
oils, coal, gas, or electricity, which ultimately are derived from the storedup energy of the sun; how the sun's
heat can be tempered by various artificial means and can be stored up for use by man as required, how man
can be independent of the tides caused by the moon and the sun, which formerly controlled navigation, but
which no longer stand in man's way, with his artificial harbours and great sea-going ships, how navigation was
formerly subject to direct observation of the Polar Star and other stars, but how the magnetic needle and
charts have now completely altered the position, and man can calculate and to a certain extent control
magnetic variations, etc. In such ways the sun, the moon, and the stars themselves become useful servants to
him, all by Allah's gift and His Command, without which there would have been no laws governing them and no
intelligence to make use of them.

A nappalok és ¢jjelek valtjak egymast, amit a bolygonk és a Nap kozti viszony valtozasa okoz. Allah az
embernek intelligenciat adott, hogy sajat hasznara forditsa azokat a lehetdségeket, amit a csillagaszati jelenségek
idéznek eld. Kezdve attol, hogy az éj megnyugvast ad, a nappal az aktiv munkavégzés ideje, egész addig, hogy
ami energia a f61don létezik, a Nap kozvetlen, vagy tarolt energidja, ra kell, hogy jojjiink, nem fliggetlenithetjiik
magunkat az Egi Gondvisel6tdl, Aki ezeket rendelkezésiinkre bocsatja. Nem gy6zhetjiik meg magunkat kikotok,
gatak épitésével, mik ellendllnak a Hold és Nap okozta ar-apalynak, modern navigacios rendszerek
alkalmazasaval, melyek mar nem a Sarkcsillag figyelésén alapulnak, hogy a természet és teremtés urai lettiink.
Hiéba 1éptiink tal az iranyti hasznalatan, ami a F6ld magneses podlusait mutatja, vagy a Hold és csillagok
viszonyan alapul6 tajékozdodason, mi évezredeken keresztiil vezette hajoinkat és karavanjainkat. Mi csupan
raépitettiink valamire emberi fejlesztéseinket, aminek alapja a bolygdk mitkddése. Emberi fejlesztéseink
barmikor felmondhatjak a szolgalatot, de a bolygok miikodése nem. Azok mogott Allah all.
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13. And the things on this earth which He has multiplied in varying colours (and
qualities): verily in this is a sign for men who celebrate the praises of Allah (in
gratitude).

13. Es mit vdltozatos szinekben hagyott hdtra nektek a Féldon, hdt ezekben van a bizonysig a

népnek, kik magukba szdllnak.
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14. It is He Who has made the sea sub]ect, that ye may eat thereof flesh that is fresh and
tender, and that ye may extract therefrom ornaments to wear; and thou seest the
ships therein that plough the waves, that ye may seek (thus) of the bounty of Allah
and that ye may be grateful.

14. O az, Ki szolgdlatotokra rendelte a tengert, hogy friss hiist eqyetek beldle, s ékességeket

nyerjetek ki abbol, miket feloltotok. Latjatok a barkat, mi azon siklik, hogy vdgyjdtok az O

kivaltsagat, hatha tan hdlat adtok.
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15. And He has set up on the earth mountains standing firm, lest it should shake with
you; and rivers and roads; that ye may guide yourselves;

15. Rdvetette a Foldre a Heqyldncokat, mik megrengetnek titeket. Es a folyékat, utakat, hétha tin

jO irdnyba mentek,-
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16. And marks and sign-posts; and by the stars (men) guide themselves®.
16. Jelzéseket, a csillagok dltal, mik jo pdlydn vannak vezetves.

§)Vp o3RS Gl Y ok 3l ol

17. Is then He Who creates like one that creates not? Will ye not receive admonition?
17. Az, Ki teremt, olyan-e, mint ki nem teremt? Nem szalltok-e magatokba?

8 Let us examine the completed allegory. As there are beacons, landmarks and signs to show the way to men on
the earth, so in the spiritual world. And it is ultimately Allah Who provides them, and this is His crowning
Mercy. Like the mountains there are spiritual Landmarks in the missions of the Great Prophets: they should
guide us, or teach us, to guide ourselves, and not shake hither and thither like a ship without a rudder or
people without Faith. As rivers and streams mark out their channels, smoothing out levels so we have
wholesome Laws and Customs established, to help us in out lives.

Az allegoéria kiteljesedéséhez értiink. Mindannak, ami eddig fizikai értelemben elhangzott, a sok Jel, amit
égitestek, utak, hegyek, viz, barka képében latunk, spiritualis értelmet kap. Amint a hegyek a szilardsag jelképei,
ugy a Profétak kiildetése is az. Sziikség van vezetésiikre, tanitasaikra, hogy biztos talajon alljunk, ne
hanykolodjunk, akar a kormanylapatjat vesztett hajo a tengeren, ami a hit nélkiiliség jelképe. Az ezernyi Jel,
aminek felvezetése az el6bbiekben megtortént, arra kell, hogy sarkalljon, hogy nyitott szemmel jarjunk, és
fedezziik fel a csodat, ami a teremtésben korbevesz minket. Ha felfedezziik, a hitet fedezziik fel Obenne, aki
minden mogott all.
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18. If ye would count up the favours of Allah, never would ye be able to number them:
for Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.
18. Ha megsziamldlndtok Allah kegyét, nem tudndtok azt szamba venni. Mert bizony, Allah
Megbocsdjté, Kegyelmes.
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19. And Allah doth know what ye conceal, and what ye reveal.
19. Allah tudja, mit eltitkoltok, s mit kinyilvdnittok.
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20. Those whom they 1nvoke besides Allah create nothing and are themselves created.
20. Kikhez Allah helyett fohdszkodnak nem teremtenek semmit, maguk is teremtmények.

21. (They are things) dead, lifeless: nor do they know when they will be raised up.
21. Halottak, nem él6k. Nem érzékelik, mikor lesznek feltdmasztva.
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22. Your Allah is one Allah. as to those who believe not in the Hereafter, their hearts
refuse to know, and they are arrogant.

22. Istenetek az Egy Isten! Kik nem hisznek a Tulvilagban, sziviik elutasito és 6k maguk

dolyfosek.
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23. Undoubtedly Allah doth know what they conceal, and what they reveal: verily He
loveth not the arrogant.

23. Nem fér kétség ahhoz, hogy O tudja, mit titkolnak el és mit hoznak nyilvinossdgra. Mert
bizony, O nem szereti a dolyfoseket.
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24. When it is said to them, "What is it that your Lord has revealed?" they say, "Tales of
the ancients!"
24. Mikor mondjdk nekik: , Mit bocsdtott le Uratok?” Mondjék: ,, Az 650k legenddit!”
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25. Let them bear, on the Day of Judgment, their own burdens in full, and also
(something) of the burdens of those without knowledge, whom they misled. Alas,
how grievous the burdens they will bear!

25. Hadd hordozzik Osszes terhiiket a Feltdmadds Napjdn és még azoknak a tudatlanoknak
terhébdl is, kiket félrevezettek. Mily nyomorii a teher, mit cipelnek!
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26. Those before them did also plot (against Allah's Way): but Allah took their structures
from their foundations, and the roof fell down on them from above; and the Wrath
seized them from directions they did not perceive®.
26. Osszeeskiivést széttek azok, kik elGttiik voltak, de Allah lerombolta épitményiiket annak
alapjdrdl, s a tetd fejiikre szakadt felettiik. Onnan sijtott le a biintetése, ahonnan nem szdamitottak
rd.
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27. Then, on the Day of Judgment, He will cover them with shame, and say: "Where are
My 'partners' concerning whom ye used to dispute (with the godly)?" Those endued
with knowledge will say: "This Day, indeed, are the Unbelievers covered with shame
and misery,-

27. Majd a Feltdmadis Napjin O megbecsteleniti 6ket és mondja: ,Hol vannak az én tdrsaim,

kikre annyira vagytatok? ,, Mondjik majd azok, kiknek eljott a tudds: ,Mert valoban, ez a Nap

megaldztatds és szégyen a hitetleneknek.”
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28. "(Namely) those whose lives the angels take in a state of wrong-doing to their own
souls." Then would they offer submission (with the pretence), "We did no evil
(knowingly)." (The angels will reply), "Nay, but verily Allah knoweth all that ye did;

28. , Kiknek lelkeit magukkal viszik az Angyalok, mikozben elkdrhozzik magukat és aldvetést

(Iszldmot) szinlelnek, igy szélnak: ,Nem tettiink semmi rosszat!” (Az Angyalok mondjik): , Mi

tobb! Allah Tuddja annak mit miiveltetek.
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9 Evil will always devise plots against the Prophets of Allah. So was it with Al-Mustafa, and so was it with the
Prophets before him. But the imposing structures which the ungodly build up (metaphorically) collapse at the
Command of Allah, and they are often punished from quarters from which they least expected punishment. For
example, the Quraish were confident in their numbers, their organizations, and their superior equipment. But
on the field of Badr they collapsed where they expected victory.

A gonosz Allah Profétai ellen arméanyt sz6. igy volt ez Mohammeddel és a Profétakkal elétte. Ezek a
cselszovések hosszu tdvon nem vezetnek sikerre. Onnan jon el rajuk Allah biintetése, ahonnan nem szamitanak
ra. Példaul Quraish magabiztos volt nagyszamu torzse, ereje és fegyverzete miatt, de Badr-nal csatat vesztettek,
holott gyézelemre szamitottak.



29. "So enter the gates of Hell, to dwell therein. Thus evil indeed is the abode of the
arrogant.”

29. ,, Térjetek be a Pokol kapuin, miben ti drokkon lesztek. Nyomoriisdgos viszonzds ez a

g0gosoknek.”
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30. To the righteous (when) it is said, "What is it that your Lord has revealed?" they say,
"All that is good." To those who do good, there is good in this world, and the Home
of the Hereafter is even better and excellent indeed is the Home of the righteous,-

30. Mondjik majd azoknak, kik érizkednek: ,Mit bocsdtott le Uratok?” Mondjdk: , A jét!”

Azoknak, kik jotét lelkek voltak az Evildgon, jo jar. Otthonnak a Tilvildg jobb. Gyonyor lesz az

Orizkeddk menedéke,-
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31. Gardens of Eternity which they will enter: beneath them flow (pleasant) rivers: they
will have therein all that they wish: thus doth Allah reward the righteous,-

31. Betérnek az Edeni Kertekbe, mik alatt folyck futnak és mindaz van szémukra, mire dhitoznak.

Ekképpen jutalmazza Allah az 6rizkeddket,-
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32. (Namely) those whose lives the angels take in a state of purity, saying (to them),
"Peace be on you; enter ye the Garden, because of (the good) which ye did (in the
world)."

32. Kiknek lelkeit az Angyalok iidvissé teszik, s mondjdk: , Béke veletek! Térjetek be a Kertbe

azaltal, mit tettetek.”
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33. Do the (ungodly) wait until the angels come to them, or there comes the Command of
thy Lord (for their doom)? So did those who went before them. But Allah wronged
them not: nay, they wronged their own souls.

33. Arra vdrnak-e (a hitetlenek), hogy az Angyalok eljojjenek hozzdjuk, vagy Allah elrendelése

bekdvetkezzen?” Ekképpen tettek azok, kik el6ttiik voltak. Allah nem vitte ket biinbe, hanem sajat

magukat kdrhoztik el.
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34. But the evil results of their deeds overtook them, and that very (Wrath) at which they
had scoffed hemmed them in.
34. A rosszak, mit tettek lestijtanak rdjuk és korbeileli 6ket az, mit megcstifoltak.

Yo WSLT V5 (A3 secd e 435 (e Blie Lo 4 olE 5TTI&ET Gl Ol
£ V) A e ad agl® (he Gudll Jad G ¢r S (e 4358 e W3R
Yoy ol

35. The worshippers of false gods say: "If Allah had so willed, we should not have
worshipped aught but Him - neither we nor our fathers,- nor should we have
prescribed prohibitions other than His." So did those who went before them. But
what is the mission of apostles but to preach the Clear Message'??

35. Mondjik azok, kik balvinyokat dllitanak: ,,Ha Allah akarnd, sem mi, sem atydink nem

imddkozndnk Rajta kiviil semmihez és Rajta kiviil senki mds tilalmat nem kovetnénk.” Ekképpen

tettek azok, kik elottiik voltak. Mi mds tartozik a Préfétikra, mint a vildgos Uzenés10?
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36. For We assuredly sent amongst every People an apostle, (with the Command), "Serve
Allah, and eschew Evil": of the People were some whom Allah guided, and some on
whom error became inevitably (established). So travel through the earth, and see
what was the end of those who denied (the Truth).

36. Minden néphez kiildtiink Profétdt, (a parancsolatokkal): , Szolgdljdtok Allahot és keriiljétek el

a hamis istenségeket!” Koztiik, kiket Allah vezetett és koztiik, kin beteljesedett a tévelyedés.

Jdrjdtok a Foldet és ldssdtok milyen a meghazudtoldkra mért végzet!.

10 The Pagan Arabs prescribed various arbitrary prohibitions in the matter of meat; see 6:143-145. These, of
course, are not recognised by Islam, which also removed some of the restrictions of the Jewish Law; 6:146. The
general meaning, however, is far wider. Men erect their own taboos and prohibitions, barriers and restrictions,
and ascribe them to Religion. This is wrong, and more consonant with Pagan practice than with Islam.

A pogany Arabok meghatarozott husfélékre kiillonféle tiltasokat vezettek be dnkényesen. Lasd 6:143-145. Ezeket
az Iszlam nem ismeri el, ahogy a Zsido Torvények hasonld tiltasaibol sem vesz at mindent 6:146. Az altalanos
értelmezés ennél szélesebb. Az ember sajat hiedelmeit, tabuit, értelmezéseit vallasként vezeti el6. Ez helytelen és
inkabb a pogany gyakorlatba és nem az Iszlamba illeszkedik.

11 Even though Allah's Signs are everywhere in Nature and in men's own conscience, yet in addition Allah has
sent human Messengers to every People to call their attention to the Good and turn them from Evil. So they
cannot pretend that Allah has abandoned them or that He does not care what they do. His divine Grace always
invites their will to choose the right.

Allah Jelei a természetben barhol felfedezhetdk. Ott vannak a Jelek az emberen beliil, a lelkiismeretében is, de
ezen feliil Profétakat kiildott, hogy hivjanak a Jora és elforditsanak a Rossztol. Senki sem jatszhatja el ezek utan,
hogy Allah nem t6r6dott teremtményeivel, nem érdekli, mit tesznek. Isten kegyelmébdl hiv minden id6ben és
helyen a jo irany 6nkéntes megvalasztasara.
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37. If thou art anxious for their guidance, yet Allah guideth not such as He leaves to
stray, and there is none to help them.

37. Ha aggddsz azért, milyen irdnyba mennek, hit Allah nem vezeti azt, ki letér és nincs
szdmukra pdrtfogo.
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38. They swear their strongest oaths by Allah, that Allah will not raise up those who die:
Nay, but it is a promise (binding) on Him in truth: but most among mankind realise it
not.

38. Allahra eskiisznek, mély fogadkozdssal, hogy Allah nem tdmasztja fel azt, ki meghal. Mi tobb!

A Rajta mulo igéret Igaz, de a legtobb ember nem tudja!
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39. (They must be raised up), in order that He may manifest to them the truth of that
wherein they differ, and that the rejecters of Truth may realise that they had indeed
(surrendered to) Falsehood.
39. (Fel kell tamadniuk), hogy kihirdesse nekik azt, miben kiilonboztek, s hogy megtudjik azok, kik
tagadtak, hogy hazudtak.
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40. For to anything which We have willed, We but say the word, "Be", and it is.
40. Ha valamit akartunk, Szavunk azt volt, hogy mondtuk: ,,Légy!” és Lett.
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41. To those who leave their homes in the cause of Allah, after suffering oppression,- We
will assuredly give a goodly home in this world; but truly the reward of the Hereafter
will be greater. If they only realised (this)!

41. Kik Allahért menekiiltek, miutin elnyomatdsban szenvedtek, elldtjuk dket az Evildg szép

lakaval, de a Tulvilag viszonzdsa toébb! Bar tudnaik!
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42. (They are) those who persevere in patience, and put their trust on their Lord.
42. (Azok ok), kik allhatatosak voltak és Urukra hagyatkoztak.
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43. And before thee also the apostles We sent were but men, to whom We granted
inspiration: if ye realise this not, ask of those who possess the Message'2.

43. Nem kiildtiink el6tted, csak olyan férfiakat, kiknek sugalltunk. Kérdezzétek az Uzenet vivéit,

ha nem tudjdtok™!
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44. (We sent them) with Clear Signs and Books of dark prophecies; and We have sent
down unto thee (also) the Message; that thou mayest explain clearly to men what is
sent for them, and that they may give thought.

44. (Elkiildtiik 6ket) a bizonysdgokkal, Préfécidkkal. Lebocsitottuk neked az Uzenetet, hogy

kinyilvanitsd az embereknek, mi mar eljott nekik, hatha tan gondolkodnak.
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45. Do then those who devise evil (plots) feel secure that Allah will not cause the earth to
swallow them up, or that the Wrath will not seize them from directions they little
perceivel!3?-
45. Kik rosszra szovetkeztek, biztonsagban érzik-e magukat attdl, hogy Allah elnyeleti oket a
Folddel, vagy lestijt rdjuk a szenvedés, ahonnan nem is érzékelik'3?
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12 Allah's prophets were always men, not angels; and their distinction was the inspiration they received. If the
Pagan Arabs, who were ignorant of religious and other history, wondered how a man from among themselves
could receive inspiration and bring a Message from Allah, let them ask the Jews, who had also received Allah's
Message earlier through Moses, whether Moses was a man, or an angel, or a god. They would learn that Moses
was a man like themselves, but inspired by Allah.

Allah Préfétai minden esetben emberek, férfiak voltak, sosem Angyalok. A pogany Arabok, akiknek nem sok
vallasi kotodésiik volt, mert csak babonakban hittek, csodalkoztak, hogy egy ember kapott koziiliik
kinyilatkoztatast és nem Angyal jott el Allah igéjével, megkérdezhették volna a Zsidokat is, akikhez szintén
emberi Proféta jott el Mozes személyében. Mozes éppoly ember volt, mint barki mas.

13 The wicked plot against Prophets of Allah in secret, forgetting that every hidden thought of theirs is known to
Allah, and that for every thought and action of theirs they will have to account to Allah. And Allah's punishment
can seize them in various ways. Four are enumerated here. 1. They may be swallowed up in the earth like
Qarun, whose story is told in 28:76-81. He was swallowed up in the earth while he was arrogantly exulting on
the score of his wealth. 2. It may be that, like Haman, the prime minister of Pharaoh, they are plotting against
Allah, when they are themselves overwhelmed by some dreadful calamity; 40:36-38, 29:39-40. The case of
Pharaoh is also in point. He was drowned while he was arrogantly hoping to frustrate Allah's plans for Israel-,
10:90-92.

A gaztevok Osszeeskiivése Allah el6tt nincs titokban, hiszen O ismeri a legrejtettebb gondolataikat is. Allah
biintetése sokféle lehet. Itt és a kovetkezd versekben négyet emlit meg. 1. A blinost elnyeli a Fold, mint Korahot,
akinek torténetét a 28:76-81-ben olvashatjuk. Bizott foldi vagyonaban és hatalmassagaban, de elnyelte a Fold. 2.
Vagy Haman, a Fara6 féminisztere, akire csapas sujtott. 40:36-38, 29:39-40. Itt megemlithetjiik a Farad esetét is,
aki vizbe fulladt. 10:90-92.



46. Or that He may not call them to account in the midst of their goings to and fro,
without a chance of their frustrating Him4?-
46. Vagy csapdst mér rajuk ingadozdsuk miatt és nem tarthatjik vissza Ot'+?
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47. Or that He may not call them to account by a process of slow wastage - for thy Lord is

indeed full of kindness and mercy'.
47. Vagy megfélemlitéssel tor rajuk? Mert bizony, Uratok Irgalmas, Kegyelmes'.
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48. Do they not look at Allah's creation, (even) among (inanimate) things,- How their
(very) shadows turn round, from the right and the left, prostrating themselves to
Allah, and that in the humblest manner'¢?

48. Nem latjak-e mindazt, mit Allah teremtett, miként hajolnak drnyékaik jobbra, balra, leborulva

Allahnak, s 6k behodolnake?
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143, Or the punishment may come to people away from their homes and humble them in their pride. It so
happened to Abu Jahl, who came exulting in his pride to the Battle of Badr (A.H. 2). His army was three times
the size of the Muslim army from Madinah. But it suffered a crushing defeat, and he himself was ignominiously
slain.

3. Vagy az otthontol tavol jon el a biintetés és lealacsonyitja azt, ki biiszke. Ez tortént Abu Dzsahl-el, aki géggel
érkezet a Badri iitk6zetbe (Hidzsra 2.). Serege haromszor akkora volt, mint a Muszlimoké, mégis megalazd
vereséget szenvedett, 6 maga is elesett.

15 4. Or, as often happens, the punishment comes slowly and imperceptibly, the power of the enemies of Allah
being wasted gradually, until it is extinguished. This happened to the Makkans during the eight years of the
Prophet's exile. The conquest of Makkah was bloodless, because the power of the enemy had gradually
vanished. The Prophet was thus able to show the unexampled generosity and clemency which he showed on
that occasion, for two of Allah's attributes are expressed in the titles "Full of kindness" (Ra’uf) and "Full of
mercy" (Rahim).

4. Vagy, ahogy gyakran torténik, fokozatosan jon el a biintetés, Allah ellenségeinek szépen, lassan elfogy erejiik.
mig ki nem meriilnek. Ez tortént Mekkaban a Proféta ellizése utan nyolc évvel. Mekkat vér nélkiil foglaltak el a
Muszlimok, ekkorra mar az ellenség ereje elszallt. A Proféta nagylelkiien megbocsajtott minden Mekkainak,
elfeledve a mult biineit. Az 6 megbocsajtasa Allah megbocsajtasa és irgalma volt, ami ellenallhatatlanul vonzotta
az embereket az [szlamba.

16 The "shadow" suggest how all things in this life are mere shadows of the true Reality in heaven, and they
should turn and move in accordance with the divine light, as the shadows of trees and buildings move in one
direction or another, and lengthen or shorten according to the light from heaven.

Az arnyékok valdjaban emlékeztetnek arra, hogy minden ezen a vildgon a Mennyorszag realitdsanak
leképzodése. Ugy mozognak, ahogy az isteni fény vilagitja a targyakat. Megjelennek a fak, épiiletek arnyai, mik
egyik iranybol a masikba haladnak, rovidiilnek, megnytlnak, az isteni vilagossag akarata szerint.



49. And to Allah doth obeisance all that is in the heavens and on earth, whether moving
(living) creatures or the angels: for none are arrogant (before their Lord).

49. Allahnak borul le minden, mi az Egeken és a Foldon, (legyenek) akdr mozgo lények, Angyalok.

Ok nem dolyfosek.
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50. They all revere their Lord, high above them, and they do all that they are

commanded.
50. Félnek Uruktol maguk felett és azt teszik, mire parancsolva vannak.
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51. Allah has said: "Take not (for worship) two gods: for He is just One Allah. then fear
Me (and Me alone)'."

51. Allah igy szdl: , Ne tegyetek meg magatoknak két istent. Mert O az Egy isten! Hit Engem
féljetek”!”
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52. To Him belongs whatever is in the heavens and on earth, and to Him is duty due
always: then will ye fear other than Allah.

52. Ové mi az Egeken és Foldon van. Ové a hitvallds mindenkor. Mdstdl, mint Allahtdl
Orizkedtek-e?
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53. And ye have no good thing but is from Allah. and moreover, when ye are touched by
distress, unto Him ye cry with groans;
53. Ami kegy ér titeket, az Allahtdl vald, majd ha balsors ér titeket, Neki nyavalyogtok.
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54. Yet, when He removes the distress from you, behold! some of you turn to other gods
to join with their Lord-
54. Majd ha leveszi rélatok az drtdst, néhanyan koziiletek Uruknak dllitanak tdrsat,-

400 Osalis Cajad T A L Tyl

55. (As if) to show their ingratitude for the favours we have bestowed on them! then
enjoy (your brief day): but soon will ye know (your folly)!
55. Csak hogy megtagadjik azt, mit megadtunk nekik! Elvezkedjetek! Majd megtudjtok!

7 The ancient Persians believed in two powers in the Universe, one good and the other evil. The Pagan Arabs
also had pairs of deities: e.g., Jibr (Sorcery) and Tagat (Evil), referred to in 4:51, or the idols on Safa and Marwa
referred to in 2:158: their names were Isaf and Nayla.

Az okori Perzsak az Univerzum két erejében hittek. A J6 és Rossz erdkben. A Pogany Arabok is parokba
allitottak az istenségeket. Pl. Dzsibr (Varazslat) és Tagat (Rossz), lasd 4:51, vagy Szafa és Marwa balvanyai
2:158, melyek nevei Iszaf és Nayla voltak.
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56. And they (even) assign, to things they do not know, a portion out of that which We
have bestowed for their sustenance! By Allah, ye shall certainly be called to account
for your false inventions’®.
56. Annak adnak részt (dldozatot) abbdl, mit nekik adtunk gondoskoddsunkbdl, mit nem is
ismernek. Allahra! Majd szamon lesz kérve toletek mindaz, mit kitalaltatoks.
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57. And they assign daughters for Allah. - Glory be to Him! - and for themselves (sons,-
the issue) they desire’!

57. Lanygyermekeket tudnak be Allahnak. Legyen Dics6! Es 6nmaguknak (fiakat), mire
vagynak™!
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58. When news is brought to one of them, of (the birth of) a female (Chlld), hlS face
darkens, and he is filled with inward grief!
58. Ha egyikiik szamdra hirét hozzdk, hogy lednya (sziiletett), arca elfeketedik és bossziis lesz.
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18 6:136-140, 142-144, and 5:103. The Pagans, in assigning and dedicating some of their children, or some of
their cattle, or some of the produce of their fields, to their false gods as sharers with the true Supreme God,
made themselves doubly ridiculous; - first, because every good thing that they valued was given to them by
Allah, and how could they patronizingly assign to Him a share of His own gifts? - and secondly, because they
brought in other gods as sharers, who had no existence whatever! Besides, the cattle and produce was given
for their physical sustenance and the children for their social and spiritual sustenance, and how can they, poor
creatures, give sustenance to Allah?

6:136-140, 142-144 és 5:103. A poganyok gyermekeiket, allataikat, terményeiket ajanlottak fel hamis
istenségeiknek. Minden isten kapott részt az aldozatokbdl, igy jutott az Egyetlen Istennek is, akit nevetséges
moddon, besoroltak a tobbi istenségeik kozé. 1. Hogy aldozhatnak abbol részt a tobbi istennek, amit
gondoskodasként Allahtol kaptak? Hogy sorolhatték be Ot tobbi isteneik koz¢? 2. Hogy aldozhattak olyanoknak,
akik valdjaban nem is léteztek? A felajanlott joszagok, termények az 6 fizikai fenntartasukat, a gyermekek pedig
tarsadalmi, spiritualis fennmaradasukat, tovabbélésiiket szolgaltak, akkor milyen fenntartast akartak 6 szavatolni
Allahnak?

1% Some of the Pagan Arabs called angels the daughters of Allah. In their own life they hated to have daughters,
as explained in the next two verses. They practised female infanticide. In their state of perpetual war sons were
a source of strength to them; daughters only made them subject to humiliating raids!

Néhany pogany Arab az Angyalokat Allah lanyainak tartotta. Sajat életiikben semmibe vették a
lanygyermekeket, ez a kovetkez6 két versben kap hangot. Lanygyermekeiket gyakran megolték. Az 6rokos
habortskodas miatt fiukra volt sziikségiik, akikben az erd és hatalom forrasat lattak. A lanyok megalazo
banasmodnak voltak kitéve.



59. With shame does he hide himself from his people, because of the bad news he has
had! Shall he retain it on (sufferance and) contempt, or bury it in the dust? Ah! what
an evil (choice) they decide on??

59. Elbujdokol szégyenében a néptdl amiatt, minek hirét vette. Megtartsa-e (eltiirve) a meguetést,

vagy foldbe temesse? Micsoda gyaldzat, ahogy itélnek?!
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60. To those who believe not in the Hereafter, applies the similitude of evil: to Allah
applies the highest similitude: for He is the Exalted in Power, full of Wisdom?'.

60. Azoknak, ki nem hisznek a Tulvildgban, gazsdguk hasonld. Allahé a legmagasztosabb példa, O
a Nagyszerti, a Bolcs?!!

it sl A ol B o e i el G0 a0 St 33
§VV g Oseadiln Yy de e O30k Y glal ola 13
61. If Allah were to punish men for their wrong-doing, He would not leave, on the
(earth), a single living creature: but He gives them respite for a stated Term: When

their Term expires, they would not be able to delay (the punishment) for a single
hour, just as they would not be able to anticipate it (for a single hour)?.

20"t in this and the following clause, refers grammatically to the "news" (ma bushshira bihi). In meaning it
refers to the "female child" - by the figure of speech known as metonymy.

81:8-9. The practice of female infanticide is condemned in scathing terms. Female children used to be buried
alive by the Pagan Arabs

Az Arab szoveg jobban kifejezi a lanyok megalazasat, mert a ,.hirét vette” (bussira bihi) himnemben all, azaz
nem is hajlandé olyan hirt fogadni, ami n6i nemet jelez elére. Itt fogalomcserével, metonimiaval talalkozunk,
ami szandékos.

81:8-9. A leanygyermek meg6lését éles kritika ala veti. A pogany Arabok a lanygyermekeket élve elastak.

21 The word mathal ordinarily denotes a similitude, but in the context of the present verse, especially with
reference to Allah, it signifies His sublime attributes rather than a similitude. 30:27.

A Mathal sz6 6sszehasonlitast fejez ki, az el6z6 versre utal. Aki nem hisz a Tulvilagban, olyan gaztevd, mint aki
elkoveti a gyermekgyilkossagot. Ennek az a logikdja, hogy Tulvilagi hit nélkiil nincs hit az elszamolasban sem.
Ha pedig valaki nem tartja szamon az elszamolast, minden gazsagra képes. Allah idézésével az O tulajdonsagait
idézi meg.30:27.

22 Allah's decree works without fail. If He were to punish for every wrong or shortcoming, not a single living
creature on earth would escape punishment. But in His infinite mercy and forgiveness, He gives respite: He
provides time for repentance. If the repentance is forthcoming. Allah's Mercy is forthcoming without fail, if not,
the punishment comes inevitably on the expiry of the Term. The sinner cannot anticipate it by an insolent
challenge, nor can he delay it when the time arrives. Let him not think that the respite given him may mean
that he can do what he likes, and that he can escape scot-free from the consequences.

Allah dontései hibatlanul mitkddnek. Ha mindenkit és mindent azonnal biintetne a legaprobb visszassagért, nem
maradna é16lény a f5ldon, de az O végtelem kegyelme altal, haladékot, id6t ad a megbanasra. Ha a megbanas
bekovetkezik, Allah kegyelme is bizton eljon. Ha nincs megbanas a megadott idén beliil, beteljesiil a biintetés. A
biinds nem elézheti meg azt egy triikkel, nem is késleltetheti. A haladék nem arra van, hogy az alatt barki, barmit
megtehet, vagy épen és sértetleniil megmenekiilhet a kovetkezményektol.



61. Ha Allah (azonnal) biintetné az embereket biineik miatt, nem hagyna meg egy él6lényt sem.
Hanem O egy ideig haladékot ad. Ha letelik idejiik, nem késlekedhetnek, és nem siirgethetik egy
ordt sem?.
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62. They attribute to Allah what they hate (for themselves), and their tongues assert the
falsehood that all good things are for themselves: without doubt for them is the Fire,
and they will be the first to be hastened on into it*!

62. Azt tudjak be Allahnak, mit gyiilolnek. Nyelveikkel hazugsdgot adnak eld, midltal nekik

jdrnak a jok. Nincs kétely afeldl, hogy Pokol jar nekik, mibdl béven kijut23.
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63. By Allah, We (also) sent (Our apostles) to Peoples before thee; but Satan made, (to the
wicked), their own acts seem alluring: He is also their patron today, but they shall
have a most grievous penalty?-.
63. Allahra! Elkiildtiik (Préfétdainkat) a népekhez eldtted. Feldiszitette (a gaztevéknek) a Sdtin
tetteiket. Ma O a pértfogdjuk és 6vék a fajdalmas szenvedés?,

21~ 0
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23 The philosophy of Pleasure (Hedonism) assumes that worldly enjoyment is good in itself and that there is
nothing beyond. But it can be shown, even on its own ground, that every act has its inevitable consequences.
No Good can spring out of Evil. For falsehood and wrong the agony of the Fire is waiting, and the boastful
votaries of Falsehood will be the first to fall into it.

Az Elvezet filozéfiaja (Hedonizmus) a foldi élet romeit tartja szem el6tt, amin tal nem létezik semmi. Azonban
minden cselekedetnek van kdvetkezménye. A Rosszbol nem néhet ki J6. A romlottsag és biin a Pokol tiizét
taplalja, ami varja nagyképii, fellengzds kovetGit.

24 In all ages and among all Peoples Allah sent His Messengers to teach the Truth and point the way to
righteousness. But the allurements of Evil seemed always attractive, and many men preferred their own ways
and the ways of their ancestors to the more difficult path of rectitude. This happened again in the time of Al-
Mustafa, and will always happen as long as men succumb to Evil.

Allah minden korban elkiildte az emberekhez az O Profétait, hogy azok az Igazsagra tanitsanak és elvezessenek
az egyenességre. A gonosz csabitasa, azonban sokakat elvonzott, akik ezek utan sajat utjukat jartak, vagy
visszatértek Oseik hagyomanyaihoz. Ez ismétlédik a torténelemben, amit latunk Mohammeddel kapcsolatban és
ez torténik ma is.



64. And We sent down the Book to thee for the express purpose, that thou shouldst make
clear to them those things in which they differ, and that it should be a guide and a
mercy to those who believe®.

64. Azért bocsitottuk le neked a Konyvet, hogy kinyilvanitsd nekik azt, miben kiilonboznek.

(Legyen az) Utmutatds és kegyelem a hivék népének?.
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65. And Allah sends down rain from the skies, and gives therewith life to the earth after
its death: verily in this is a Sign for those who listen?.
65. Allah lebocsit az Egbé’l vizet és életre kelti daltala a Foldet, annak haldla utin. Mert bizony,
ebben van a Jel a halloknak?®.
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66. And verily in cattle (too) will ye find an instructive sign. From what is within their
bodies between excretions and blood, We produce, for your drink, milk, pure and
agreeable to those who drink it?.

25 But the path of duty before Allah's Messenger is clear. He is sent with the Revelation (the Quran) for three
express purposes; 1. that he should bring about unity among the jarring sects, for the Gospel of Unity, while
preaching the One True God, leads also to the unity of mankind; 2. that the revelation should be a guide to
right conduct; and 3. that it should show the path of repentance and Salvation, and thus be the highest mercy
to erring sinners.

Allah Profétaja elétt a feladat egyértelmii. Kiildetésének, amit a kinyilatkoztatasok és a Koran timogatnak,
harom célt kell teljesiteni: 1. Egységet kell teremteni a viszalykodd szektak kozott. Az egység magaban foglalja
az ,,Evangélium egységét”, ami az Egyetlen Istenr6l prédikal és az emberek Egységét tiizi ki célul. 2. A
kinyilatkoztatasok az emberek magatartasat a Jo iranyaba kell, hogy tereljék. 3. Nyisson utat a megbanasnak és
ezzel az idvoziilésnek.

26 When the earth with all its vegetation is wellnigh dead, parched and shriveled up, a vivifying shower of rain
from above gives it new life. This natural phenomenon is a sign of Allah's infinite power, especially of His power
to resurrect the dead, and thereafter muster them for judgment.

Amikor a Fold kiszarad, eltiinik rola a vegetacio, az élet minden nyoma elvész. Egy fontrél jové Egi aldas,
konnyt eso, életet ad, kizoldiilnek a novények. Allah a mindennapokban ilyen példakkal lattatja a Feltamadas
tényét, amit nekiink, halandoknak érteniink kell. A Feltdmadas pedig egyiitt jar az elszamolassal.

27 The spiritual sustenance which Allah gives is typified by the wonderful ways of sustenance in the physical
world, which figure forth Allah's providence and loving care for His creation. And the wonderful
transformations in the physical world, which all tend to the benefit of man, are also Signs of His supreme
wisdom. In the previous verse rain was mentioned, which gives new life to dead nature. In this and the
following two verses our attention is drawn to milk, the products of the date and the vine, and honey.

Allah gondoskodasanak latjuk fizikai és spiritualis jeleit, ami mutatja az O teremtményei irant tanusitott
szeretetét. Erzékeljiik a fizikai vilagban lezajlodo atalakulasokat, melyek az ember javat szolgaljak. Ezek egyben



66. Mert bizony a jészdgban szamotokra tanulsdg van. Bensojiikben a vérbdl kivdlasztott tejbol
itatunk titeket, mi tiszta és izletes az azt ivoknak? .
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67. And from the fruit of the date-palm and the vine, ye get out wholesome drink and
food: behold, in this also is a sign for those who are wise?.

67. A datolyapalma, szol0 gyiimolcseibol mamorito italt és étket készittek. Ebben van a Jel

azoknak, kik felfogjak?.
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68. And thy Lord taught the Bee to build its cells in hills, on trees, and in (men's)
habitations?;

68. Urad a méhnek sugallatot kiildott. Készits magadnak otthont a hegyekben, fikon, s ahova (az
emberek) betelepednek?.

az O hatalmas bolcsességének Jelei. Az eléz6 versben az es6 életet adott a halott Foldnek. Ebben, és a kovetkezd
versekben figyelmiink a tej, datolya, sz616 és méz felé iranyul.

28 There are wholesome drinks and foods that can be got out of the date-palm and the vine: e.g., nonalcoholic
drinks from the date and the grape, vinegar, date-sugar, grape-sugar, and dates and grapes themselves for
eating. If sakar is taken in the sense of fermented wine, it would refer to the time before intoxicants were
prohibited, for this is a Makkan Surah and the prohibition came in Madinah. In such a case it would imply a
subtle disapproval of the use of intoxicants and mark the first of a series of steps that in time culminated in
total prohibition.

Taplalo étkek és italok nyerhetdk ki datolyabol és sz616bdl. P1. Alkoholmentes ivolevek, ecetek, édesitok,
cukrok, valamint a datolya és sz616 egyszeri étekként is szolgal. ,,Szakar” jelentése mamorit6, azaz alkoholos,
erjesztett. Ne feledjiik, hogy ez a Szura Mekkaban nyilatkoztatott ki az alkohol, ill. a mamort okozo, fermentalt
termékek tilalma el6tt, ami végleges tilalmi formajat Medinaban érte el. A mamorit6 szo szerepeltetésével egy
hajszalnyi nemtetszés hangzik ki, ami az els6 1épés a tobb fokozatban kinyilatkoztatott, teljes alkoholtilalomig.

29 Auha: wahyan ordinarily means inspiration, the Message put into the mind or heart by Allah. Here the Bee's
instinct is referred to Allah's teaching, which it undoubtedly is. In 99:5, it is applied to the earth; we shall
discuss the precise meaning when we come to that passage. The honey-comb, itself, with its hexagonal cells,
geometrically perfect, is a wonderful structure, and is well called buyut, homes. And the way the bee finds out
inaccessible places, in the hills, in the trees, and even among the habitations of men, is one of the marvels of
Allah's working in His Creation.

Auha, wahiyan. Sugallat, amit Allah iiltet a szivbe, vagy értelembe. A méh esetében az 6szton érintett Allah
sugallatdban, ami kétségteleniil tanulsag. A 99:5-ben ugyanilyen formén jon el6 a f6ld esete, amit akkor fogunk
targyalni. A méhsejt, a maga hatszogletii geometriai megvalosuldsédban csodélatos struktura, ami itt ,,buyut”,
otthonok elnevezést nyer. Az is csoda, ahogy ugyanerre a sugallatra alapozva a méhek a hegyek és fak
elérhetetlen helyein, valamint emberi telepiilések kozelében felépitik otthonaikat.
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69. Then to eat of all the produce (of the earth), and find with skill the spacious paths of
its Lord: there issues from within their bodies a drink of varying colours, wherein is
healing for men: verily in this is a Sign for those who give thought.

69. Egyél minden gyiimolcsbol és lelj ra Urad csalhatatlan utjaira. A bensdjiikbol kiilonféle szinii

italt valasztanak ki, mi gyogyuldst hoz az embereknek. Ebben van a Jel azoknak, kik

gondolkodnak3°.
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70. It is Allah who creates you and takes your souls at death; and of you there are some
who are sent back to a feeble age, so that they know nothing after having known
(much): for Allah is All-Knowing, All-Powerful3.

70. Allah az, Ki megteremt titeket, majd magdhoz veszi lelkeiteket. Koztetek, kit elaggott korig

tartanak vissza, mig tuddsa utin nem tud semmit. Mert bizony, Allah a Mindentudd, a Mindenre

Képes®.

30 The bee assimilates the juice of various kinds of flowers and fruit, and forms within its body the honey which
it stores in its cells of wax. The different kinds of food from which it makes its honey give different colours to
the honey, e.g., it is darkbrown, light-brown, yellow, white, and so on. The taste and flavour also varies, as in
the case of heather honey, the honey formed from scented flowers, and so on. As food it is sweet and
wholesome, and it is used in medicine. Note that while the instinctive individual acts are described in the
singular number, the produce of "their bodies" is described in the plural, as the result of their collective effort.
Zululan: two meanings are possible; - ways easy and spacious, referring to the unerring way in which bees find
their way from long distances to their combs; and - the idea of humility and obedience in them. From both we
can derive a metaphorical and spiritual meaning.

A méh a viragok és gyiimolcsok altal felkinalt leveket, nektarokat asszimilalja testében, melybdl kivalasztja a
mézet, amit viaszsejtekben tarol. A kiilonboz6 virdgok, gylimolesok eltérd szini és aromaju mézet
eredményeznek. A szin a s6tétbarnatol az aranysargan keresztiil, a fehérig valtozhat. Edes, teljes tapértékii,
rengeteg gyogyhatasu anyagot tartalmaz, ezért az orvostudomany, gydgyaszat mindig alkalmazta. Az arab
szOovegben szembetind, hogy a nektar begyiijtésével kapcsolatos felszolitas egyes szam, a méz kivalasztasa mar
tobbes szamban hangzik el, mint kollektiv esemény.

Zuluan: Két jelentés lehetséges, melyek egymast erdsitik. 1. Csalhatatlan, mivel a méhek 6sztone csalhatatlanul
megtalalja az utat a nektarhoz. 2. Alazatos, mert Allah sugallatanak engedve miikodik sztone.

31 Besides the mystery and beauty of the many processes going on in the working of Allah's Creation, there is
the wonderful life of man himself on this earth; - how he is created as a child; - how he grows in intelligence
and knowledge; and - how his soul is taken back and his body suffers dissolution. - In some cases he lives so
long that he falls into a feeble old age like a second childhood; he forgets what he learnt and seems almost to
go back in Time.

Az Allah Teremtésében felfedezhetd millionyi csoda utdn j6jjon az ember, akinek élete maga is csoda. 1. Ahogy
gyermekként teremtve van. 2. Ahogy novekszik, fejlédik testben, értelemben. 3. Ahogy lelkét visszaadja, teste
pedig oszlasnak indul. 4. Ahogy sokszor agg oregkort megél, esetlenné, kiszolgaltatotta valik, elfelejti mindazt,
ami tudott, visszamegy az id6ben.
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71. Allah has bestowed His gifts of sustenance more freely on some of you than on
others: those more favoured are not going to throw back their gifts to those whom
their right hands possess, so as to be equal in that respect. Will they then deny the
favours of Allah32.
71. Allah némelyeteknek tobb gondoskodast juttatott, mint mdsikatoknak. Azok, kik tobb

kivaltsagban részesiiltek, nem hajlandoak atadni gondoskodasukbol azoknak, kiket jobbjuk bir,
hogy egyenlok legyenek ebben. Allah kegyét tagadjatok-e meg3??
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72. And Allah has made for you mates (and companions) of your own nature, and made
for you, out of them, sons and daughters and grandchildren, and provided for you
sustenance of the best: will they then believe in vain things, and be ungrateful for
Allah's favours®?-

72. Allah megtette nektek sajat magatokbol hitveseteket, megtette hitveseitekbdl a gyermekeket,

unokdkat. Gondoskoddsban részesit titeket mindenbol, mi tidvos. A valotlanban hisznek-e és Allah

kegyét megtagadjak33?
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32 Even in the little differences in gifts, which men enjoy from Allah, men with superior gifts are not going to
abandon them so as to be equal with men of inferior gifts, whom, perhaps, they hold in subjection. They will
never deny their own superiority.

Az ember az Allahtol kapott gondoskodassal visszaél. Megtartja, nem osztja el, nem ad azoknak, akik fliggdségi
viszonyban allnak vele, s6t igyekszik fenntartani, ndvelni a fliggséget azzal, hogy visszatartja télikk azt, amit
Allah probatétel gyanant neki adott.

33 Self, or Personality, or Soul, all imply a bundle of attributes, capacities, predilections, and dispositions, which
we may sum up in the word Nafs, or nature. Woman was made to be; - a mate or companion for man; - except
for sex, of the same nature as man, and therefore, with the same moral and religious rights and duties; and -
she is not to be considered a source of all evil or sin, as the Christian monks characterized her but rather as a
blessing, one of the favours (Ni'mah) of Allah.

Az dnmagatokbol valo teremtés jelzi a két 1élek azonossagat, ami mindkettd esetében hasonlo jellemet, hajlamot,
készséget, stb. takar. Az Arab egy szoval irja le: Nafsz. 1. A nd, férfi elvalaszthatatlan tarsa. 2. A nemiség
kivételével mindenben egyformak, ezért nem tehetd koztiik kiilonbség moralis, vallasi, vagy hozzaallasbeli
készségek, alapjan. Jogaik és kotelességeik ugyanazok. 3. A nd, mas felfogasokkal ellentétben nem minden biin
forrasa! Inkabb Allahtol jovo kegy (Ni’ama), aldas.



73. And worship others than Allah,- such as have no power of providing them, for
sustenance, with anything in heavens or earth, and cannot possibly have such
power3#?

73. Allahhoz kiviilihez imddkoznak, mi nem juttat nekik semmiféle gondoskoddst az Egekbdl, a

Foldrol és erre nem is képes>!
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74. Invent not similitudes for Allah. for Allah knoweth, and ye know not®.
74. Ne talaljatok ki Allahnak hasonmdsokat! Mert bizony, Allah tudja, és ti nem tudjatok®.

j@mujJMoﬁJij c,u_»..uulc g ”Y\SJAM\/W m:&\ k/_\ja/é
4oy (salig V AT Bl O b s fu Ale (3t

75. Allah sets forth the Parable (of two men: one) a slave under the dominion of another;
He has no power of any sort; and (the other) a man on whom We have bestowed
goodly favours from Ourselves, and he spends thereof (freely), privately and
publicly: are the two equal? (By no means;) praise be to Allah. But most of them
understand not.

75. Allah példat vet: EQy szolga, ki a mdsik (ember) tulajdona, s ki nem képes semmire. A mdsik,

kit mi a Toliink jovo szép gonduviselésben részesitettiink, mibol 6 aldoz titkon és nyiltan.

Egyformdk-e? Legyen Dicsé Allah! Mi tobb! Legtobbjiik nem tud.
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34 systenance" (rizq) in all this passage (16:65-74), as elsewhere, implies all that exist for man's life and
growth, physical, mental, moral, and spiritual. - Milk, fruit, and honey are examples of physical gifts, with a
metaphorical reference to mental and moral health; - family life is an example of moral and social and
(ultimately) spiritual opportunities in the life of man; and - in 16:65 is an example of rain in the physical world
as a type of Allah's revelation in the spiritual world.

Gondoskodasrol (Rizq) széltak az eldsz6 sorok (16:65-74), ami az ember életében barhol jelen van. Ez a
gondoskodas nem csak a fizikai fennmaradéasat, hanem mentélis, moralis és spiritualis fejlodését is biztositjak. 1.
Tej, gytimdlcsok, méz, a fizikai ajandékok, melyek metaforikus megjelenitdi a test mentalis, egészséges Gton
torténd, stb. fenntartasanak. 2. A csaladi élet a moralis és tarsadalmi példa, ami az egyén spiritualis fejlodését
szolgalja. 3. A 16:65-be az életet ado esovel talalkozunk, ami a fizikai vilagbol vett példaval Allah spiritualis
vilaganak wjjasziiletését jeleniti meg.

35 16:60 above. One instance of false similitudes is where Pagans say their gods are mere types of symbols, or
where men pray to men as Intercessors.

16:60 feljebb. A hamis hasonmasokra példa a pogany Arabok szokasa. Isteneiket csupan szimbolumoknak
tekintették, amikhez erre kijel6lt emberek, kozvetiték, kozbenjarok segitettek kivansagokat eljuttatni.



76. Allah sets forth (another) Parable of two men: one of them dumb, with no power of
any sort; a wearisome burden is he to his master; whichever way he directs him, he
brings no good: is such a man equal with one who commands Justice, and is on a
Straight Way?

76. Allah (egy mdsik) példat vet két emberrdl: Eqyikiik néma, nem képes semmire, teher gazddjdn,

ki akarmerre iranyitja, nem hoz semmi jot. EQyenld-e 0 azzal, ki elrendeli az 1gazsdgot és az

Egyenes Osvényen halad?
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77. To Allah belongeth the Mystery of the heavens and the earth. And the Decision of the
Hour (of Judgment) is as the twinkling of an eye, or even quicker: for Allah hath
power over all things®.

77. Allahé az Egek és a Fold Lathatatlan titka. Az Ora bekovetkezésének elrendelése (nem tart

tovdbb), mint egy szempillantds, vagy annyi se. Mert bizony, Allah Mindenre Képes®.
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78. It is He Who brought you forth from the wombs of your mothers when ye knew
nothing; and He gave you hearing and sight and intelligence and affections: that ye

\
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may give thanks (to Allah¥..
78. Allah hozott eld titeket anyditok hasdibol, mikor nem tudtatok semmit. Megtette nektek a
halldst, latdst és sziveket, hatha tan halat adtok™ .
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36 Lures of this world and its fleeting pleasures often make man forget that the life hereafter is an imminent
reality. Many of those who claim to believe in the life to come act and behave as if it belonged to a distant
future, and had no relevance to their present activities and mode of living. The Quran repeatedly reminds man
that the Hour of Reckoning is not a distant possibility, but very close to man, and could come to pass any
moment.

Az Evilag csalogatasa ¢és letiing élvezetei elfelejtetik az emberrel, hogy van egy masik élet a halal utan, ami
kiisz6bon allo valdsag. Sokan tavoli jovonek tartjak a Thlvilag bekovetkezését és ennek megfeleléen élnek. A
Koran t5bbszor emlékezteti az embert, hogy az Ora és az Elszamolas nem tavoli esemény, hanem nagyon is
kozeli, barmikor elkovetkezhet.

37 Literally, 'hearts,' which are considered the centres of the affections, and in Arabic idiom, of intelligence also.
In Arabic there are two words for heart. 1. Qalb, what is the anatomical heart, 2. Fuad, plural Af'ida which is the
center of feelings and emotions. He we see the latter one.

Arabban a sziv fogalma 6sszekapcsolja az érzelmeket az értelemmel. Az Arab nyelvben két szot hasznalnak
szivre. 1. Qalb, az anatomiai értelemben vett sziv. 2. Fuad, tobbes szam Af’ida, ami az érzelmek, érzések
kdzpontja. Itt az utobbival talalkozunk.



79. Do they not look at the birds, held poised in the midst of (the air and) the sky?
Nothing holds them up but (the power of) Allah. Verily in this are signs for those
who believe.

79. Nem litjik-e a madarakat, mik a légben lebegnek az Egen? Nem tartja azokat semmi Allah

(hatalmdn) kiviil. Mert bizony, ebben vannak az Aydk a hivék népének?.
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80. It is Allah Who made your habitations homes of rest and quiet for you; and made for
you, out of the skins of animals, (tents for) dwellings, which ye find so light (and
handy) when ye travel and when ye stop (in your travels); and out of their wool, and
their soft fibres (between wool and hair), and their hair, rich stuff and articles of
convenience (to serve you) for a time¥.

80. Allah megtette szdmotokra lakotokat nyugudhelyiil. Megtette nektek jészdgok borébdl az

otthonokat, mik konnyedséget nyvjtanak a napon, mikor titra keltek, majd a nap, mikor

megtelepedtek. Gyapjukbol, prémjiikbol, szoriikbol lesznek kényelmet (szolgdld) buitoraitok egy
iddre>.
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81. It is Allah Who made out of the things He created, some things to give you shade; of
the hills He made some for your shelter; He made you garments to protect you from
heat, and coats of mail to protect you from your (mutual) violence. Thus does He
complete His favours on you, that ye may bow to His Will (in Islam)%.

38 All the wonderful things in creation are due to the artistry, power, and wisdom of Allah. Such is the flight of
birds in mid-air. So also are the inventions and discoveries, due to man's intelligence, in the next verse; for
man's intelligence is a gift direct from Allah.

A madarak szarnyalasa elgondolkodtatd. Az elgondolkodtatas pedig az intelligenciaval emberi felfedezéseket
sziil. De a felfedezés nem valhat 6nhatalmuva, hiszen sohasem felejthetd a tény: Allah csoddjan alapszik maga a
felfedezés és az emberi intelligencia is.

3% Man's social, intellectual, and spiritual gifts make, of his permanent dwellings, homes of rest and quiet, of
refinement and the purer affections, which are the types, in this earthly life, of the highest spiritual Good, the
love of Allah. The pure Home thus becomes the type of the highest spiritual Destiny of man.

Az ember intelligenciaja, a neki juttatott gondoskodasbol eldallitja azokat a javakat, ami a foldi életet
elviselhetdvé, kényelmessé teszi. Mindez azonban nem szabad, hogy elfeledtesse veliink a magasabb rendii
spiritualis Jot, ami Allah szeretete, gondoskodasa. Az igazi tiszta Otthon ott van, ahol Sorsunk beteljesedik.

40 All these blessings, which have both a physical and (by promoting the good of man) a spiritual purpose,
should teach us to rally to Allah and tune our will with His Universal Will, which is another name for Islam.

Barmi, ami minket véd, takar, rejteket ad, testet fed, a fizikai funkcié mellett spiritualis jelentéssel is bir. Aki tud
olvasni ezekbdl a Jelekbdl, Allah Univerzalis Akaratara bizza magat, és minden cselekedetét ahhoz hangolja. Ez
az [szlam.



81. Allah az, Ki megtette abbdl, mit teremtett, az drnyas zugot. Kijelolt nektek néhdany Hegyet
buivdhelyiil. Adott nektek oltozéket, mi a melegtol v és oltozéket, mi véd a bantalmaktol. Ekképpen
teljesiti be Allah az O kegyét rajtatok, hitha tan behddoltok (Muszlimok lesztek)
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82. But if they turn away, thy duty is only to preach the clear Message.
82. Ha elfordulnak, a te kitelességed (6 Mohammed), csupdn a vildgos Uzenés.
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83. They recognise the favours of Allah, then they deny them; and most of them are

(creatures) ungrateful®'.
83. Felismerik Allah kegyét, majd megtagadjik azt és legtobbjiik hitetlen*!,
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84. One Day We shall raise from all Peoples a Witness: then will no excuse be accepted
from Unbelievers, nor will they receive any favours*.
84. A Napon feltdmasztunk minden népbdl egy taniit. Majd akkor nem fogadjik el kifogdsdt
azoknak, kik tagadtak és szivességben sem részesiilhetnek®.
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85. When the wrong-doers (actually) see the Penalty, then will it in no way be mitigated,
nor will they then receive respite.
85. Mikor meglitjik a biinbe esettek a szenvedést, hit azt nem enyhitik roluk és nem kapnak
haladékot.
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41 All mankind recognised the value of the blessings they enjoy, but in forgetting or disobeying their Author, the
wicked show gross ingratitude; for in practice they deny their obligation to Him for those blessings.

Minden ember felismeri annak az aldasnak a jelent6ségét, amit éppen élvez, de megfeledkezik hallgatni annak
szavara, aki az aldast nyQjtotta. A biindsok még szembe is fordulnak Vele.

42 To each People is sent Allah's Messenger or Teacher, to point out the right way. There may be one, or there
may be many. Such a Messenger (Rasul) will be a witness that Allah's Truth was preached to all peoples in
express terms, in addition to the Signs of Allah everywhere in nature. There will then be no room for excuses of
any kind.

Minden néphez eljottek mar Allah Profétai, van, ahova tobbszor is. Feladatuk a helyes 1t kijeldlése volt. Ezek a
Profétak, mind Allah igazsaganak Tanui, akik ezt hirdették és Allah Ayait mutattak be az embereknek. A
Feltamadas Napjan nem emelhetd kifogas senki részérdl, hogy nem volt része az [gazsag megismerésében.



86. When those who gave partners to Allah will see their "partners”, they will say: "Our
Lord! these are our 'partners,' those whom we used to invoke besides Thee." But they
will throw back their word at them (and say): "Indeed ye are liars*!"

86. Mikor a balvanyimddok meglatjik ,tarsaikat”, mondjak: , Urunk! Ezek tdrsaink

(balvanyaink), kikhez Rajtad kiviil fohdszkodtunk.” Majd szavaikat rdjuk vetik: , Ti hazugok

vagytok*!”
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87. That Day shall they (openly) show (their) submission to Allah, and all their
inventions shall leave them in the lurch*.
87. A Napon aldvetik magukat Allahnak. Tévelygésbe viszi 0ket mindaz, mit kitalaltak*.
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88. Those who reject Allah and hinder (men) from the Path of Allah - for them will We
add Penalty to Penalty; for that they used to spread mischief.

88. Akik tagadnak és akaddlyoznak Allah 1itjan, a szenvedéseiken feliil gyarapitjuk szenvedéseiket,
midltal megrontottak.
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89. One day We shall raise from all Peoples a witness against them, from amongst
themselves: and We shall bring thee as a witness against these (thy people): and We

have sent down to thee the Book explaining all things, a Guide, a Mercy, and Glad
Tidings to Muslims®.

43 The worshippers of false gods will try to shift the responsibility from their own shoulders to that of the false
gods.

A hamis istenségekhez imadkozok sajat feleldsségiiket probaljak majd a balvanyokra haritani.

4 |n so far as the false gods were real things, such as deified men or forces of nature, they will openly disclaim
them and then (as always) show their submission to Allah. In so far as the false gods were the invention of the
fancy of the idolaters, they will leave their worshippers in the lurch, for they will be shown as non-existent.

A hamis istenségek, istenként szamon tartott emberek, balvanyok, istenitett természeti erdk, elallnak majd a
Végitélet Napjan azoktol, kik a f6ldi életben 6ket szolgaltak és mind Allahnak vetik ala magukat. Kimutatjak azt,
hogy minden, ami nem Allah, az emberi kitalacio, 6k maguk is azok. Imadoikat tévelygésben hagyjak, mert
szamukra meg szlinnek 1étezni.

45 To the thought expressed in 16:84 above, is added another detail here. Not only will there be witnesses from
Peoples, but the witnesses will be men from amongst the Peoples themselves, men of their own kith and kin,
who understood them and explained Allah's Message in their own language. The Prophet Muhammad will be
witness against all those who rejected the Message he brought. For those who believe in him of (all races and
peoples), the Book which he brought will be an explanation, a guide, a mercy and a Gospel.



89. A Napon minden népbdl feltamasztunk maguk koziil eqy Taniit elleniik. Es Mi Téged hozunk
el Taniinak ezek ellen. Lebocsatottuk neked a Konyvet, megnyilvanitva minden dolgot,
Utmutatdsként, Kegyelemként és Oromhirként a Muszlimoknak®.
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90. Allah commands justice, the doing of good, and liberality to kith and kin, and He
forbids all shameful deeds, and injustice and rebellion: He instructs you, that ye may
receive admonition.

90. Allah elrendeli az Igazsigossigot, Joravaldsigot és a hozzitartozok felé mutatott bokeziiséget.

Véget vet a ledérségnek, igazsigtalansignak és kapzsisagnak. Int titeket, hatha magatokba szdlltok.
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91. Fulfil the Covenant of Allah when ye have entered into it, and break not your oaths
after ye have confirmed them; indeed ye have made Allah your surety; for Allah
knoweth all that ye do*.

91. Tartsditok meg Allah Szovetségét, ha egyezségre léptetek és ne szegjétek meg fogadalmatokat,

miutdin feleskiidtetek, mert Allahot tettétek meg Kezessé felettetek. Mert bizony, Allah tudja, mit

tesztek?e.
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A 16:84-ben kifejtett gondolathoz itt egy tovabbi adalék jarul. Nem csak Tanuk emelkednek a népek folé
ellentik, hanem ezek a Tantk sajat népeikbdl, nemzeteikbdl kozeli hozzatartozoikbol lesznek, akiket jol értettek,
amikor Allah Uzenetét sajat nyelviikon tovébbitottdk. Mohammed Proféta (béke reé) tant lesz azokkal szemben,
akik elutasitottak 6t és az Uzenetet, amit hozott. Azoknak kik hittek benne, etnikumtél, hovatartozastél
figgetleniil, a Konyv szolgal Utmutatasként, iranyként és megbocsajtasként.

46 The immediate reference may or may not be to the oath of fidelity to the Prophet taken at 'Agaba fourteen
months before the Hijrah and repeated a little later: see 5:7. But the general meaning is much wider. And this
may be viewed in two aspects; - Every oath taken, or covenant made, is a Covenant before Allah, and should be
faithfully observed. In this it approaches in meaning to 5:1. - In particular, every Muslim makes, by the
profession, of his Faith, a Covenant with Allah, and he confirms that Covenant every time he repeats that
profession.

Kozvetlen eseményként itt az Aqabai Szovetségre talalunk utalast, amit a Proféta a Hidzsra el6tt tizennégy
hénappal kotott, majd kevéssel ezutan még egyszer megerdsitette. Lasd 5:7. Az altalanos jelentés atfogdbb, ami
két aspektust vet fel. 1. Barmely Szovetség, Egyezség megkotése Allah el6tt torténik, és hiien be kell tartani
azokat. Ebben az értelemben talaljuk az 5:1-ben is. 2. A Muszlim, aki hitét gyakorolja, szovetségben all
Allahhal, amit minden pillanatban erdsit, ha nem tér le titjarol.



92. And be not like a woman who breaks into untwisted strands the yarn which she has
spun, after it has become strong. Nor take your oaths to practise deception between
yourselves, lest one party should be more numerous than another: for Allah will test
you by this; and on the Day of Judgment He will certainly make clear to you (the
truth of) that wherein ye disagree®.

92. Ne legyetek olyanok, mint a nd, ki szalakra foszlatja fonaldt, miutin erdsen dsszefonta. Ne

vegyétek fogadalmatokat megtévesztésnek magatok kozt, hogy egy csoport hatalmasabb legyen egy

masiknal. Allah prébara tesz altala, hogy kinyilvanitsa a Feltamaddas Napjdan azt, miben

kiilonboztetek® .
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93. If Allah so willed, He could make you all one people: But He leaves straying whom
He pleases, and He guides whom He pleases: but ye shall certainly be called to
account for all your actions*.

47 The Covenant which binds us in the spiritual world makes us strong, like strands of fluffy cotton spun into a
strong thread. It also gives us a sense of security against much evil in this world. It costs a woman much labour
and skill to spin good strong yarn. She would be foolish indeed, after she has spun such yarn, to untwist its
constituent strands and break them into flimsy pieces.

Do not make your religion merely a game of making your own party numerically strong by alliances cemented
by oaths, which you readily break when a more numerous party offers you its alliance. The Quraish were
addicted to this vice, and in international politics at the present day, this seems to be almost a standard of
national self-respect and international skill. Islam teaches nobler ethics for individuals and nations. A Covenant
should be looked upon as a solemn thing, not to be entered into except with the sincerest intention of carrying
it out; and it is binding even if large numbers are ranged against it.

A betartott egyezség, akar a fizikai, akar a spiritualis térben, biztonsagot ad, mint a jo fonott pamut, amit erds
szalakbol készitettek. Megvéd a gonosztdl és annak minden csabitasatdl. Rengeteg energiat kell befektetnie, és
nagy gyakorlattal kell dolgoznia az asszonynak, aki erés fonalat akar fonni. Nagy hibat kovetne el, ha miutan
erds fonalat font, nekidllna, hogy szalakra bontsa azt.

A vallas nem arra vald, hogy annak nevében erds érdekszovetségek jojjenek létre, melyeket az emberek egy
pillanat alatt felragnak, ha masoktdl jobb ajanlatot kapnak. Quraish napi gyakorlata ugyanis ez volt. A
nemzetkdzi politikdban, sajnalatos moédon ugyanezt célozza a nemzeti dntudat és nemzetkdzi jartassag, mik
eszk6zok, mert érdek szerint alkalmazzak azokat. Az Iszlam nemesebb etikat tanit személynek és tarsadalomnak.
Egy Szovetség akkor is Szovetség marad, ha az érdekviszonyok kedvezdtleniil alakulnak a felek szempontjabol.

48 Allah's Will and Plan, in allowing limited free-will to man, is, not to force man's will, but to give all guidance,
and leave alone those who reject that guidance, in case they should repent and come back into Grace.

We also find as previously the active and passive form of His guidance. 1. Active: He guides whom He wants. 2.
Passive: He guides the one who wants Him. According to the Arabic text both are correct. | agree with the latter
one.

Allah szabad akaratot adott az embernek, ezért nem erélteti Utmutatasat senkire, csupan nyilvanossagra hozza
Uzenetét a Profétak altal, amit az emberek vagy kdvetnek, vagy nem. Ha elutasitjak, de ezutan megbéandst
tanusitanak, Allah kegyelme mindig nyitva all.

Ahogy korabban, itt is talalkozunk a kétféle értelmezésben vett Isteni vezetéssel: 1. Aktiv: Allah azt vezeti, kit O
akar. 2. Passziv: Allah azt vezeti, ki Ot akarja. Az Arab szoveg mindkét értelmet magaban rejti. En a masodik
mellett foglalok allast.



93. Ha Allah 1igy akarnd, eqy néppé tenne meg titeket, de azt hagyija tévelyegni, kit O akar, és azt
vezeti, ki(t) O(t) akar( ja). Kérdezve lesztek arrdl, mit tettetek®.
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94. And take not your oaths, to practise deception between yourselves, with the result
that someone's foot may slip after it was firmly planted, and ye may have to taste the
evil (consequences) of having hindered (men) from the Path of Allah, and a Mighty
Wrath descend on you®.

94. Ne vegyétek fogadalmatokat megtévesztésnek magatok kozott, (nehogy) megcsiisszon a ldb,

miutdn szilardan dllt, (s nehogy) megizleljétek a gyaldzatot, midltal akaddalyoztatok Allah vitjin és

(nehogy) kijdrjon nektek a hatalmas biintetés®.
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95. Nor sell the covenant of Allah for a miserable price: for with Allah is (a prize) far
better for you, if ye only knew.
95. Ne vdltsdtok apropénzre Allah Szdvetségét, mert Allahndl ez (az dr) jobb nektek, bir
tudndtok!
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96. What is with you must vanish: what is with Allah will endure. And We will certainly
bestow, on those who patiently persevere, their reward according to the best of their
actions.

96. Ami ndlatok van, szerte foszlik, de mi Allahnal van, maradando. Mi bizony, legjobb tettiik
utan jaro bérrel jutalmazzuk azokat, kik allhatatosak.
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4 In 16:92, above, the motive for false and fraudulent covenants was pointed out with reprobation. Now are
pointed out the consequences, viz., - to others, if they had not been deceived, they might have walked firmly
on the Path, but now they lose faith and perhaps commit like frauds for which you will be responsible; - to
yourselves; you have not only gone wrong yourselves; but have set others on the wrong path; and you deserve
a double Penalty. Perhaps the "evil consequences" refer to this world, and the "Wrath" to the Hereafter.

A 16:92-ben utalast lattunk a hamis eskiikre. Itt annak kovetkezményével talalkozunk. 1. Ha az emberek
nincsenek megtévesztve, szilairdan mennek az Giton. Ha a rendszerbe bekeriil a megtévesztés, a bizalmatlansag és
bizonytalansag is feliiti fejét, a megtévesztés pedig terjed. Ezért az a felelds, aki a folyamatot elkezdte. 2.
Kétszeres biint kovet el az, aki egyezségét megszegi. Az Evildgon magat és masokat is blinbe viszi. Ezért mind
az Evilag, mind a Tulvilag biintetése kijar.



97. Whoever works righteousness, man or woman, and has Faith, verily, to him will We
give a new Life, a life that is good and pure and We will bestow on such their reward

according to the best of their actions®.
97. Ki jokat tesz férfi, vagy nd és 6 hivd, azt Mi iidvos élettel keltjiik életre és legjobb tettiik utin
jard bérrel jutalmazzuk Oket™.
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98. When thou dost read the Qur'an, seek Allah's protection from Satan the rejected

one®l,
98. Ha a Korant olvasod, kérj menedéket Allahban a kivetendo Satantdl>.
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99. No authority has he over those who believe and put their trust in their Lord.

99. Mert neki (Sdtdnnak) nincs hatalma azokon, kik hisznek és Urukra hagyatkoznak.
Y0l OO0 4 b Gl A83050 Gl e ddlall W)
100. His authority is over those only, who take him as patron and who join
partners with Allah.

100. Az 6 hatalma csak azokra terjed ki, akik hozzd fordulnak és kik 6t tdarsként dllitjik (Allahhoz).
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101. When We substitute one revelation for another,- and Allah knows best what

He reveals (in stages),- they say, "Thou art but a forger": but most of them understand

not2.

%0 Faith, if sincere, means right conduct. When these two confirm each other, Allah's grace transforms our life.
Instead of being troubled and worried, we have peace and contentment; instead of being assailed at every turn
by false alarms and the assaults of evil, we enjoy calm and attain purity. The transformation is visible in this life

itself, but the "reward" in terms of the Hereafter will be far beyond our deserts.

A hit, ha komoly, helyes viselkedéssel jar egyiitt. Ha a kett erdsiti egymast, Allah kegyelmébdl életiink atalakul.

Bizonytalansagunkat, bels6 nyugtalansagunkat felvaltja a bels6 béke és nyugalom. Ahelyett, hogy a gonosz
keltette hamis, apro jelekre megriadnank, élvezziik a tisztasag adta biztonsagot. Eletiink megvaltozik az
Evilagon, a Tulvilag viszonzasa pedig ennél is tdbb.

51 Evil has no authority or influence on those who put their trust in Allah. It is good to express that trust in

outward actions, and a formal expression of it-as in the formula, "I seek Allah's protection from Evil"-helps us.
Reading or reciting the Quran should be understood both literally and figuratively as the symbol of the earnest

desire of the soul to know and understand Allah's Will and act in accordance therewith. Man is weak at best,
and he should seek strength for his will in Allah's help and protection.

A gonosznak nincs hatalma, vagy befolyasa azokon, akik bizalmukat Allahba helyezik. Megerdsit kifelé az, ha
az ember komolyan veszi a mondast: ,,Allahban keresek menedéket a Satantol”. A Koran olvasésa a 1élek
megnyugtatasara szolgal. Akkor kapja lelkiink azt a municiot, mellyel felt6ltédik Allah szandékaval és
utmutatasaval. Az ember 6nmaga gyenge. Sziikksége van Allah megerdsitésére és védelmére.

52 See 2:106. The doctrine of progressive revelation from age to age and time to time does not mean that
Allah's fundamental Law changes. It is not fair to charge a Prophet of Allah with forgery because the Message



101. Ha egy Ayt egy mdsik Aya helyébe tesziink, hit Allah a Legjobb Tuddja annak, hogy O mit
nyilatkoztat ki. Mondjdk: ,,Hamisito (kitaldld) vagy!” Mi tobb! Legtobbjiik nem fogja fel2.
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102. Say, the Holy Spirit has brought the revelation from thy Lord in Truth, in

order to strengthen those who believe, and as a Guide and Glad Tidings to Muslims®.
102. Mondd: , A Szentlélek hozta el Uradtol azt az Igazzal, hogy megszildrditsa azokat, kik
hisznek, Utmutatdsként, Oromhirként a Muszlimoknak®.”
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103. We know indeed that they say, "It is a man that teaches him." The tongue of
him they wickedly point to is notably foreign, while this is Arabic, pure and clear®.

as revealed to him is in a different form from that revealed before, when the core of the Truth is the same, for
it comes from Allah.

Lasd 2:106. Ha egy doktrina idérél idére progressziv valtozason megy at, ez nem azt jelenti, hogy Allah alapvetd
Torvénye megvaltozik. Nem érheti vad Allah Profétajat azért, ha mas formaban juttatja el ugyanazt az Uzenetet,
mint ahogy az korabban kinyilatkoztatott, ha az Igazsag magja ugyanaz és Allahtdl jon.

53 The title of the Angel Gabriel, through whom the revelations came down. The People of the Book, if they had
true faith, were themselves strengthened in their faith and cleared of their doubts and difficulties by the
revelations brought by Al-Mustafa; and all whether People of the Book or not -who came within the fold of
Islam, found the Quran a Guide and a Gospel, i.e., a substitute for the Mosaic Law and for the Christian Gospel,
which had both been lost.

Utalas Gabriel arkangyalra, aki elhozta a kinyilatkoztatasokat. Ha az iras népei az igaz hit felé fordulnanak,
megszilardithatnak magukat sajat hitiikben és eloszlathatnak kétségeiket a Mohammed altal tanitott
kinyilatkoztatasokkal kapcsolatban. Ha az iras népei, vagy akarki mas, az Iszlam gondolatvilagéba belép,
megtalalja a Koranban azt az Utmutatast, ami a Mozesi Torvényekbél, vagy Keresztény Evangéliumokbol az
iddk folyaman kiveszett.

54 The wicked attribute to Prophets of Allah just such motives and springs of action as they themselves would
be guilty of in such circumstances. The Pagans and those who were hostile to the revelation of Allah in Islam
could not and cannot understand how such wonderful words could flow from the tongue of the Holy Prophet.
They must need to postulate some human teacher. Unfortunately for their postulate, any possible human
teacher they could think of would be poor in Arabic speech if he had all the knowledge that the Quran reveals
of previous revelations. Apart from that, even the most eloquent Arab could not, and cannot, produce anything
of the eloquence, width, and depth of Quranic teaching, as is evident from every verse of the Book.

Allah Profétajat nem fogadtak el Isten kiildotteként. Nem értették, hogy milyen forrasokbdl veszi a
kinyilatkoztatasokat. Magukbol és romlottsagukbol indulva ki olyasmivel vadoltak, amit 6k kdvettek volna el
ilyen helyzetben. A pogany Arabok ¢és az Iszlam ellenségei szdmara felfoghatatlan volt, hogy ezek a gyonyora
szavak, hogy tornek fel a Profétabol. Egy embert feltételeztek a hattérben, aki tanitotta 6t. De feltételezésiik
hibés volt, mert az egész foldkerekségen nincs olyan tanér, aki az Arab nyelvet ilyen ékessz6ldan tudna
megjeleniteni. A Koran tanitasainak mélysége és stilusa nem emberi kéz beavatkozasara vall.



103. Mi tudjuk, hogy ezt mondjdk: ,,EQy ember tanitja 6t!” Annak nyelve, kire 6k tévesen
gondolnak idegen, mig ez vildgos Arab nyelv®.
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104. Those who believe not in the Signs of Allah,- Allah will not guide them, and

theirs will be a grievous Penalty.
104. Azokat, kik nem hisznek Allah Aydiban, nem vezeti Allah és 6vék a fajdalmas biintetés.
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105. It is those who believe not in the Signs of Allah, that forge falsehood: it is they

who lie!
105. Azok taldljdk ki a hazugsdgot, kik nem hisznek Allah Aydiban. Ezek 6k, a hazugok.
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106. Any one who, after accepting faith in Allah, utters Unbelief,- except under
compulsion, his heart remaining firm in Faith - but such as open their breast to
Unbelief, on them is Wrath from Allah, and theirs will be a dreadful Penalty>.

106. Aki megtagadja Allahot hite utdn - hacsak nem kényszerbdl és szive megnyugodott a hitben-,

de ki megnyitja keblét a hitetlenség eldtt, hat Allah diihe sijt le rdjuk és 6vék a hatalmas

szenvedés™.
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107. This because they love the life of this world better than the Hereafter: and
Allah will not guide those who reject Faith.

107. Ez hat, mialtal az Evilagi életet ok jobban szeretik a Tulvilagnal. Mert bizony, Allah nem

vezeti a hitetlenek népét.
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108. Those are they whose hearts, ears, and eyes Allah has sealed up, and they take
no heed.

55 The exception refers to a case like that of 'Ammar, whose father Yasir and mother Sumayya, were subjected
to unspeakable tortures for their belief in Islam, but never recanted. 'Ammar, suffering under tortures himself
and his mind acted on by the sufferings of his parents, uttered a word construed as recantation, though his
heart never wavered and he came back at once to the Prophet, who consoled him for his pain and confirmed
his faith.

Ammar esetére talalunk utalést, akinek apja, Yasir és anyja, Sumaayya kimondhatatlan kinzasokat alltak ki azért,
hogy megtagadjak hitiiket, de ezt nem tették meg. Ammar maga is szenvedett, de sziilei megprobaltatasa leverte.
Hogy véget vessenek kinzasuknak, Ammar szavakban megtagadta hitét, de szivében tovabbra is Muszlim
maradt. A Proféta azonban vigaszt nytjtott szamara és megerdsitette 6t hitében.



108. Ezek 6k, kiknek sziveire, halldsdra, latdsdra Allah pecsétet helyezett. Ezek 6k, a semmibe
vevok.
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109. Without doubt, in the Hereafter they will perish.
109. Nem fér hozza kétség, hogy ok a Tulvildgon vesztesek.
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110. But verily thy Lord,- to those who leave their homes after trials and
persecutions,- and who thereafter strive and fight for the faith and patiently
persevere,- Thy Lord, after all this is oft-forgiving, Most Merciful*.

110. Majd Urad az, Ki azoknak, kik megprobaltatdsaik utin menekiiltek, majd kiizdottek és

dllhatatosak voltak, hat Urad ezek utan a Megbocsdjto, a Kegyelmes>®.
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111. One Day every soul will come up struggling for itself, and every soul will be
recompensed (fully) for all its actions, and none will be unjustly dealt with®.

111. A Napon minden lélek maga mellett érvel, minden lélek elnyeri viszonzadsat annak, mit tett

és nem éri Oket becstelenség®.
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112. Allah sets forth a Parable: a city enjoying security and quiet, abundantly
supplied with sustenance from every place: Yet was it ungrateful for the favours of

56 | take this verse to refer to such men as were originally with the Pagans but afterwards joined Islam, suffered
hardships and exile, and fought and struggled in the Cause, with patience and constance. Their past would be
blotted out and forgiven. Men like Khalid ibn Walid were numbered with the foremost heroes of Islam. In that
case this verse would be a Madinah verse, though the Surah as a whole is Makkan.

A vers azokra vonatkozik, akik kordbban poganyok voltak, de késébb az Iszlamhoz csatlakoztak, elszenvedték a
nehézségeket, elmenekiiltek Mekkabol Medinaba, majd allhatatosan kiizdéttek az Ugyért. Multjuk megbocsajtast
nyer. Ilyen volt Khalid ibn Walid és sokan masok, akik az Iszlam hései lettek. Ez a vers feltehet6leg Medinai,
mig a Szura tobbi része Mekkai.

57 When the Reckoning comes, each soul will stand on its own personal responsibility. No one else can help it.
Full justice will be done, and all the seeming inequalities of this world will be redressed.

Ha jon a Végitélet, minden 1élek sajat magaért all ki. Senki nem segit. Teljes igazsagot hirdetnek, ahol eltiinik
minden olyan egyenlétlenség, ami az evilagi életben jelen volt.



Allah. so Allah made it taste of hunger and terror (in extremes) (closing in on it) like a
garment (from every side), because of the (evil) which (its people) wrought.
112. Allah példat vet: Telepiilés, mi biztos, nyugodt, boséggel jut neki a gondoskoddsbol
mindenfeldl. Megtagadta Allah kegyét és Allah megizleltette vele a nyomortissigot, éhséget,
félelmet azdltal, mit tettek>s.
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113. And there came to them an Messenger from among themselves, but they

falsely rejected him; so the Wrath seized them even in the midst of their iniquities.
113. Eljott hozzdjuk a Préféta koziiliik, de meghazudtoltik 6t és lestijtott rdjuk a biintetés, mialatt

vétkeztek.
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114. So eat of the sustenance which Allah has provided for you, lawful and good;
and be grateful for the favours of Allah, if it is He Whom ye serve.

114. Egyetek abbdl, mit Allah a gondoskoddsdbdl nektek juttatott, mi torvényes és iidvds. Adjatok
hdlat Allah kegyéért, mert bizony O az, Kit szolgdltok!
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115. He has only forbidden you dead meat, and blood, and the flesh of swine, and
any (food) over which the name of other than Allah has been invoked. But if one is
forced by necessity, without wilful disobedience, nor transgressing due limits,- then

Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful®.
115. Megtiltotta szamotokra a dogot, vert, disznohist és mi nem Allahnak aldozhato. De kit
kényszeriiség visz rd, nem vdgy, sem torvényszegés, annak bizony Allah a Megbocsijté, a

Kegyelmes®.
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%8 |f the reference is to Makkah shortly before its fall to the Muslims, the "hunger" was the seven years' severe
famine which afflicted it, and the alarm was the constant fear in the minds of the Pagans that their day was
done. Peace and prosperity were restored after the re-entry of the Prophet.

Miel6tt Mekka visszafoglalasa és Iszlam hitre térése bekdvetkezett, sulyos éhinség sujtotta hét éven at.
Altalanosan elterjedt az a vélelem, hogy a pogany napoknak vége. A Proféta megjelenésével béke €s prosperitas

koltozott a varosba.

592:173 and, 5:3-4, and 6:121 and 138- 146

Lasd 2:173, 5:3-4, 6:121 és 138-146



116. But say not - for any false thing that your tongues may put forth,- "This is
lawful, and this is forbidden," so as to ascribe false things to Allah. For those who
ascribe false things to Allah, will never prosper®.

116. Ne mondjdtok arra, mit nyelvetekkel hazugsigként dllittok: ez Halal és az Haram, hogy

kieszeljétek Allahra a hazug szot. Akik kieszelik Allahra a hazug szét, nem boldogulnak®.
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117. (In such falsehood) is but a paltry profit; but they will have a most grievous
Penalty.
117. (Aki ezt teszi) egy kis élvezetet nyer, de 6vék a fdjdalmas szenvedés.
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118. To the Jews We prohibited such things as We have mentioned to thee before:
We did them no wrong, but they were used to doing wrong to themselves®.

118. A Zsidoknak megtiltottuk azt, mit elbeszéltiink neked azelott. Nem tettiink veliik rosszat,

hanem maguknak tettek rosszate!.
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119. But verily thy Lord,- to those who do wrong in ignorance, but who thereafter
repent and make amends,- thy Lord, after all this, is Oft-Forgiving, Most Merciful®2.

119. De Urad azokkal, kik a rosszat tudatlansigbol teszik, majd ezutin megbdnjdk és
megjavulnak, hat bizony Urad ezutin Megbocsdjto, Kegyelmes®?.

50 \Men are apt to create taboos for themselves, out of superstition, and often for selfish ends, and enforce
them in the name of religion. Nothing can be more reprehensible.

Az emberek gyakran esnek kisértésbe, babonakat kdvetnek, tabukat allitanak és vallas nevében sajat kitalalt, fals
eszméiket kényszeritik masokra.

61 See 6:146
Lasd 6:146

62 See above, 16:110. The parallelism in construction confirms the suggestion of the alternative reading which is
made in that note.

A vers a korabbi gondolatba (lasd feljebb 16:110) illeszkedik, ezért az elobbi labjegyzet magyarazata itt is
érvényes.



120. Abraham was indeed a model, devoutly obedient to Allah, (and) true in Faith,
and he joined not gods with Allah®.

120. Mert Abrahdm példizat volt, ki jamboran aldvetette magat Allahnak, ki egyenes (iiton jdrt)

és nem dllitott tarsakat Neki®,-
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121. He showed his gratitude for the favours of Allah, who chose him, and guided
him to a Straight Way.
121. Ki hdldt adott a kegyért, mert kivdlasztotta és vezette 6t az Egyenes Osvényen.
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122. And We gave him Good in this world, and he will be, in the Hereafter, in the

ranks of the Righteous.
122. Megadtuk neki az Evildgon a jot és a Tulvildgon a Jéravaldk kizt lesz.
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123. So We have taught thee the inspired (Message), "Follow the ways of Abraham
the True in Faith, and he joined not gods with Allah."
123. Majd sugallatot kiildtiink neked (6 Mohammed), hogy kovesd Abrahdm hitvalldsit, az
egyenest és ne légy balvanyimado.
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124. The Sabbath was only made (strict) for those who disagreed (as to its
observance); But Allah will judge between them on the Day of Judgment, as to their
differences®.

124. A Szombat azoknak lett kijelslve, kik kiilonboztek benne. Mert bizony, Urad Itél kozottiik a

Feltdmadds Napjdn abban, miben kiilonbozteks*.
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8 Ummah: a model, pattern, example for imitation; but the idea that he was an Ummah in himself, standing
alone against his world, should not be lost sight of. Abraham was among a people (the Chaldeans) who
worshipped stars and had forsaken the Gospel of Unity. He was among them but not of them. He suffered
persecution, and left his home and his people, and settled in the land of Canaan.

Umma: itt modellt, mintat, példazatot jelent, de egyébként kdzdsség nép, ami azzal magyarazhato, hogy
Abraham egymaga példazta az igaz hitet és annak jovébeli kozosségét az akkori vildg hitetlenségével szemben.
Abraham Kaldeaban sziiletett, ahol a csillagokhoz, égitestekhez imadkoztak, a Monoteizmustol tavol alltak. O
megtagadta ései Politeizmusat, ezért el kellett hagynia sziil6f61djét és Kanaanban telepedett le.

64 See 2:74 and 2:65 and 2:108

Lasd 2:74, 2:65 és 2:108



125. Invite (all) to the Way of thy Lord with wisdom and beautiful preaching; and
argue with them in ways that are best and most gracious: for thy Lord knoweth best,
who have strayed from His Path, and who receive guidance®.

125. Hivj Urad titjara bélcsen, szép beszéddel, és érvelj veliik a legszebben! Mert bizony, Urad, O

a Legjobb Tuddja annak, ki tévelyedett le 1itjdrdl és O a Legjobb Tudéja a j6 irdnyba haladéknakes.
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126. And if ye do catch them out, catch them out no worse than they catch you out:

But if ye show patience, that is indeed the best (course) for those who are patient.
126. Ha fogdst taldltok rajtuk (a vitdban), csak annyira taldljatok fogdst, amennyire 6k taldlnak
fogdst rajtatok. De ha tiirelmesek vagytok, hit a tiirelmeseknek jobb!
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127. And do thou be patient, for thy patience is but from Allah. nor grieve over
them: and distress not thyself because of their plots®.

127. Légy dllhatatos (6 Mohammed), hiszen dllhatatossigod Allahtdl vald. Ne biankddj miattuk és

ne emészd magad az drmanyért, mit szonek®e.

55 |n this wonderful passage are laid down principles of religious preaching, which are good for all time. But
where are the Teachers with such qualifications? We must invite all to the Way of Allah, and expound His
Universal Will; we must do it with wisdom and discretion, meeting people on their own ground and convincing
them with illustrations from their own knowledge and experience, which may be very narrow, or very wide.
Our preaching must be, not dogmatic, not self-regarding, not offensive, but gentle, considerate, and such as
would attract their attention. Our manner and our arguments should not be acrimonious, but modeled on the
most courteous and the most gracious example, so that the hearer may say to himself, "This man is not dealing
merely with dialectics; he is not trying to get a rise out of me; he is sincerely expounding the faith that is in him,
and his motive is the love of man and the love of Allah."

Ebben a gydnyorii részben instrukeiot talalunk arra, hogy milyen elveket kell kovetni, ha a vallasrol adunk el6.
De hol vannak Tanitok ilyen kvalitasokkal? Allah ttjara kell hivnunk és meg kell jeleniteniink az O Univerzalis
Akaratat. Mindezt bolcsen, diszkrécidval, Gigy, hogy az embereket sajat ismereteiken beliil kdzelitsiik meg.
Meggyézésre legbiztosabb mindig az, ha abbél a tudastarbél meritiink, ami partneriink rendelkezésére all. igy a
sajat érvanyagaval tudunk ra hatni és beszédiinket ez a hattér meggy6zdébben illusztralja példakkal. Keriilniink
kell a dogmatikus kijelentéseket, nem lehetiink offenzivak, csipkel6ddk onfitogtatok. Fel kell kelteniink a
figyelmet, érveinket rendszerezve, gondolatainkat a bizonyossag erejével adjuk eld. Azt a benyomast kell
kelteniink, hogy: ,,Ez az ember nem kivéanja, hogy kibujjak énmagambol és mas legyek. O csupan mélyen hisz,
ez sugarzik beldle, Isten és az emberek szeretete motivalja.”

% |n the previous verse are laid down the principles of conduct in controversy for all Muslims; 'if you catch
them out, you are not entitled to strike a heavier blow than you received, but it is better to restrain yourself
and be patient.

Az el6z0 vers lefektette azt az elvet, amit egy Muszlimnak kovetni kell. ,,Ha fogast talaltok rajtuk”, ne
alkalmazzatok nagyobb és sulyosabb érveket elleniik, mint amilyenekkel 6k fordulnak ellenetek. A
visszafogottsag mindig jobb és szebb eredményeket sziil.
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128. For Allah is with those who restrain themselves, and those who do good.
128. Allah azokkal van, kik érizkednek, s kik jétevik.



